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ELECTRONIC DRINK MIXER
USER’S MANUAL

Model：DM11-G/DM12-G/DM13-G
/DM11-A/DM12-A/DM13-A

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and dose not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

ELECTRONIC DRINK MIXER
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For your safety of this product,
always read the instruction book carefully before using.

Alternating current

Connect an earth terminal to the ground

Correct Disposal:
This product is subject to the provision of european Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to
acollection point for recycling electrical and electronic devices.

Indoor Use Only

The product complies with the applicable European directives and an
evaluation method of conformity for these directives was done.

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions should be followed,

including the following.

1. READ ALL INSTRUCTIONS.
2. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts,
and before cleaning.
3. Please check that the specified supply voltage in the product is consistent with
the supply voltage(AC only).
4. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
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experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.
5. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.
6. To protect against electrical hazards, do not put the Drink Mixer in water or other
liquids
7. Avoid contact with moving parts.
8. Do not operate the Drink Mixer or any other electrical equipment with a
damaged cord or plug, or after the unit malfunctions or is dropped or damaged in
any manner. Return it to the nearest authorized service facility for examination,
repair, or adjustment.
9. Do not use outdoors. FOR HOUSEHOLD USE ONLY
10. Do not let the cord hang over the edge of the table or counter or touch hot
surfaces.
11. Put this instruction manual in a safe place. Do not discard.
12. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
13. Electric Shock Danger! Non-professional personnel are forbidden to repair
the products, otherwise it may result in electrical shock. When failures happen, it
should be repaired by a qualified maintenance personnel.
14. WARNING! It is strictly prohibited to put the main body of the machine and the
power cord into any liquid. The machine must be fully cool before cleaning.
15. Do not place the product directly on the fire or near the source of fire,
otherwise the product will be damaged or even result in danger. Once part of the
product is on fire, do not directly use water to extinguish the fire. Use a wet cloth to
cover the fire site.
16. When the plug is plugged into the socket, it must be plugged to the end,
otherwise it will cause the components overheating and burning due to poor
contact.
17. Do not leave the product to work with no one watching. If the machine is
overheating, please stop working immediately and unplug the power.
18. Switch off the appliance and disconnect from supply before changing
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accessories or approaching parts that move in use.
19. This appliance is intended to be used in household and similar applications
such as:
– staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
– farm houses;
– by clients in hotels, motels and other residential type environments;
– bed and breakfast type environments.
20. This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and if the understand the hazards involved. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children unless they are aged from 8 years and
above and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of children
aged less than 8 years.
21. This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of reach of children.
22. Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved Children shall not play with the appliance.
23. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.
24. Do not run appliance for longer than 10 minutes at a time. Allowing to rest
briefly and continue mixing.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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PRODUCTS SPECIFICATIONS

PARTS AND FEATURE

Explanation of the Product's components:

Model DM11-G/DM11-A DM12-G/DM12-A DM13-G/DM13-A

Voltage AC 220-240V 50-60Hz

Rated
Wattage

250W 500W 750W

Speed 3 speed setting +Pulse

Timer 8 timing setting
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1.Control Switch
2.Cup Actuator (ON/OFF)

3.Cup Support

4.Mixing Cup

5.Solid Disk Agitators
6.Moving-Wing Agitators

7.POWER ON/OFF (at Back)

OPERATING THE DRINK MIXER

1. Plug in and Power ON.
2. Place the ingredients into the Mixing Cup.
3. Select the desired speed.
4. Position the Mixing Cup into Cup Actuator (#2) and move the cup upward to
active the Motor.
5. The Cup Support (#3) has two steps. Motor will be active when Mixing cup is
placed at Upper Step.
6. Motor will be OFF when Mixing cup is placed at Lower Step.
7. You may also turn the motor ON and OFF using the pulse without using Cup
Actuator.
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KEY Knob/Button
1.Speed Knob:
a.Choosing speed for LO, MED or HI
2.Pulse Button:
a.Press and hold Pulse Button and the mixer runs at the set speed until button is
released.
3.Timer Knob
a.Select the desired time.
b.Timer will be activated, after placing the cup and actuating Motor.
c.After removing the Cup (or Motor Stopped), timer will reset to the selected Time.
d.Counting time is from Motor Start-up to final selection on knob. (Counting time
do not accumulate)

The timers will need to be set individually if more than one timer in unit.

CHANGING AGITATORS
1. Unplug Drink Mixer
2. Loosen the screw/Agitator by turning it clockwise.
3. Remove the Agitator
4. Insert new agitator and screw back in.
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CLEANING

● TURN UNIT OFF USING POWER SWITCH LOCATED ON BACK OF UNIT, OR
UNPLUG MIXER POWER CORD FROM ELECTRICAL OUTLET.
● DO NOT PUT IT IN THE DISHWASHER
● DO NOT IMMERSE APPLIANCE IN WATER OR OTHER LIQUID.
● To clean the drink mixer, wipe with a damp cloth or spongy. Do not use abrasive
cleaners of any type.
1. To clean the mixing shaft, place 200ml warm, soapy water in Mixing Cup and
place it on the mixer's normal operating position. Run on LO speed for 30
seconds—empty Cup. When finished, turn the unit OFF.
2. Repeat Step 1 with warm water only to rinse mixer shaft.
3. With unit turned to OFF, unplug unit and wipe residual soap and water from the
mixing shaft with a damp cloth or sponge.
4. The Mixing Cup should be washed in warm, soapy water or in a dishwasher.

HELPFUL HINTS

1. Always turn unit off or unplug the Drink Mixer before disassembling or
assembling parts.
2. Keep all the instructions and service information in a safe and handy place.
3. For mixing heavy drinks, use HI speed only; for light drinks with more liquid, use
LO speed.
4. If using ice, only use crushed ice in the Drink Mixer.
5. Clean the Drink Mixer thoroughly before initial use.
6. Keep mixing cups clean. Wash, rinse and sanitize thoroughly after use.
7. Be sure that all detachable parts are fastened tightly before operating the Drink
Mixer.
8. Operate the Drink Mixer only when it is fully assembled.
9. To avoid splashing drinks of thin consistency, operate on Speed LO.
10. Keep a firm grip on the cup while using PULSE.
11. Moving-Wing Agitators is for soft ice cream.
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12. The Basic Milkshake recipe is: 50ml ice cream +150ml cold Milk

TROUBLESHOOTING GUIDE

Problem Solution

1
Ingredients are not being mixed
Properly

Try select a different speed.

2
Motor does not turn on when Cup
is set on Cup Support

● Cup is not tall enough to activate
motor switch.
● The unit features a thermal
overload protection circuit. Turn
unit OFF, wait 30min. Then turn on
again.

3
Excessive Product splash-out
(Some splash-out is common)

● Ingredients too full
● Speed setting too high for
ingredients
● Agitator fastened tightly to the
spindle
● Agitator bent or worn.

Made In China





Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Modèle :  DM11G/DM12G/DM13G
/DM11A/DM12A/DM13A

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.
« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  

qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  

Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  
nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

MANUEL  D'UTILISATION

MIXEUR  DE  BOISSONS  ÉLECTRONIQUE

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  
manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  notre  manuel  d'utilisation.  

L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  
vous  informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  ou  logicielle  de  notre  produit.

Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  

nous  contacter :

MIXEUR  DE  BOISSONS  ÉLECTRONIQUE

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZNOUS!

Machine Translated by Google



MESURES  DE  SÉCURITÉ  IMPORTANTES

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne

Union  européenne.  Ceci  s'applique  au  produit  et  à  tous  les  accessoires

y  compris  les  suivants.

indique  que  le  produit  nécessite  une  collecte  séparée  des  déchets  dans  le

Lors  de  l'utilisation  d'appareils  électriques,  des  précautions  de  sécurité  de  base  doivent  être  respectées,

Courant  alternatif

un  point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et  électroniques.

2.  Débranchez  l'appareil  de  la  prise  lorsqu'il  n'est  pas  utilisé,  avant  d'installer  ou  de  retirer  des  pièces  et  

avant  de  le  nettoyer.

3.  Veuillez  vérifier  que  la  tension  d'alimentation  spécifiée  dans  le  produit  est  conforme  à

Pour  votre  sécurité  avec  ce  produit,  lisez  

toujours  attentivement  le  manuel  d'instructions  avant  utilisation.

marqués  de  ce  symbole.  Les  produits  marqués  comme  tels  ne  peuvent  pas  être

jeté  avec  les  ordures  ménagères  normales,  mais  doit  être  apporté  à

Élimination  correcte :

Le  produit  est  conforme  aux  directives  européennes  applicables  et  à  une

1.  LISEZ  TOUTES  LES  INSTRUCTIONS.

4.  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  âgés  de  8  ans  et  plus  et

Connecter  une  borne  de  terre  à  la  terre

Utilisation  en  intérieur  uniquement

la  tension  d'alimentation  (CA  uniquement).

2012/19/UE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  à  roulettes  barrée

une  méthode  d'évaluation  de  la  conformité  à  ces  directives  a  été  réalisée.

personnes  ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites  ou  dépourvues  de
  2  
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9.  Ne  pas  utiliser  à  l'extérieur.  POUR  USAGE  DOMESTIQUE  UNIQUEMENT

impliqué.

14.  AVERTISSEMENT !  Il  est  strictement  interdit  de  placer  le  corps  principal  de  la  machine  et  le

18.  Éteignez  l'appareil  et  débranchezle  de  l'alimentation  avant  de  changer

15.  Ne  placez  pas  le  produit  directement  sur  le  feu  ou  à  proximité  d'une  source  d'incendie,  sinon  le  produit  

sera  endommagé  ou  même  dangereux.  Une  fois  une  partie  du

surfaces.

ne  doit  pas  être  effectué  par  des  enfants  sans  surveillance.

liquides

couvrir  le  lieu  de  l'incendie.

12.  Si  le  cordon  d'alimentation  est  endommagé,  il  doit  être  remplacé  par  le  fabricant,  son

concernant  l'utilisation  de  l'appareil  en  toute  sécurité  et  comprendre  les  dangers

de  quelque  manière  que  ce  soit.  Renvoyezle  au  centre  de  service  agréé  le  plus  proche  pour  examen,  réparation  ou  

réglage.

doit  être  réparé  par  un  personnel  de  maintenance  qualifié.

13.  Danger  de  choc  électrique !  Il  est  interdit  au  personnel  non  professionnel  de  réparer

8.  N'utilisez  pas  le  mixeur  à  boissons  ou  tout  autre  équipement  électrique  avec  un

contact.

5.  Les  enfants  ne  doivent  pas  jouer  avec  l'appareil.  Le  nettoyage  et  l'entretien  par  l'utilisateur  doivent  être  effectués

10.  Ne  laissez  pas  le  cordon  pendre  sur  le  bord  de  la  table  ou  du  comptoir  ou  toucher  des  objets  chauds.

Ne  plongez  pas  le  cordon  d'alimentation  dans  un  liquide.  La  machine  doit  être  complètement  refroidie  avant  d'être  nettoyée.

surchauffe,  veuillez  arrêter  immédiatement  de  travailler  et  débrancher  l'alimentation.

Si  le  produit  est  en  feu,  n'utilisez  pas  directement  d'eau  pour  éteindre  le  feu.  Utilisez  un  chiffon  humide  pour

6.  Pour  vous  protéger  contre  les  risques  électriques,  ne  mettez  pas  le  mélangeur  de  boissons  dans  l'eau  ou  dans  d'autres

11.  Rangez  ce  manuel  d'instructions  dans  un  endroit  sûr.  Ne  le  jetez  pas.

7.  Évitez  tout  contact  avec  les  pièces  mobiles.

un  agent  de  service  ou  des  personnes  qualifiées  de  manière  similaire  afin  d'éviter  tout  danger.

16.  Lorsque  la  fiche  est  branchée  dans  la  prise,  elle  doit  être  branchée  jusqu'au  bout,  sinon  elle  provoquera  

une  surchauffe  et  une  brûlure  des  composants  en  raison  d'une  mauvaise  connexion.

les  produits,  sinon  cela  peut  entraîner  un  choc  électrique.  En  cas  de  panne,  il

17.  Ne  laissez  pas  le  produit  fonctionner  sans  surveillance.  Si  la  machine  est

expérience  et  connaissances  s'ils  ont  reçu  une  supervision  ou  des  instructions

cordon  ou  fiche  endommagés,  ou  après  un  dysfonctionnement  de  l'appareil,  une  chute  ou  des  dommages

Machine Translated by Google



  4  

20.  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  âgés  de  8  ans  et  plus  s'ils

l'entretien  ne  doit  pas  être  effectué  par  des  enfants  à  moins  qu'ils  ne  soient  âgés  de  8  ans  et

23.  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  âgés  de  8  ans  et  plus  et

CONSERVEZ  CES  INSTRUCTIONS

de  manière  sûre  et  si  vous  comprenez  les  dangers  encourus.  Nettoyage  et  utilisation

comprendre  les  dangers  encourus  Les  enfants  ne  doivent  pas  jouer  avec  l'appareil.

19.  Cet  appareil  est  destiné  à  être  utilisé  dans  des  applications  domestiques  et  similaires.

21.  Cet  appareil  ne  doit  pas  être  utilisé  par  des  enfants.  Conservez  l'appareil  et  son  cordon  hors  de  portée  des  enfants.

expérience  et  connaissances  s'ils  ont  reçu  une  supervision  ou  des  instructions

concernant  l'utilisation  de  l'appareil  en  toute  sécurité  et  comprendre  les  dangers

accessoires  ou  pièces  d'approche  qui  se  déplacent  lors  de  l'utilisation.

cidessus  et  surveillé.  Gardez  l'appareil  et  son  cordon  hors  de  portée  des  enfants

âgé  de  moins  de  8  ans.

–  les  cuisines  du  personnel  dans  les  magasins,  bureaux  et  autres  environnements  de  travail ;  –  

les  fermes ;  –  par  

les  clients  dans  les  hôtels,  motels  et  autres  environnements  de  type  résidentiel ;  –  les  

environnements  de  type  chambres  d’hôtes.

22.  Les  appareils  peuvent  être  utilisés  par  des  personnes  ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites.

personnes  ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites  ou  dépourvues  de

l'entretien  ne  doit  pas  être  effectué  par  des  enfants  sans  surveillance.

tel  que:

hors  de  portée  des  enfants.

concernés.  Les  enfants  ne  doivent  pas  jouer  avec  l'appareil.  Nettoyage  et  utilisation

brièvement  et  continuer  à  mélanger.

ont  reçu  une  supervision  ou  des  instructions  concernant  l'utilisation  de  l'appareil  dans  un

capacités  ou  le  manque  d'expérience  et  de  connaissances  s'ils  leur  ont  été  donnés

surveillance  ou  des  instructions  concernant  l'utilisation  de  l'appareil  de  manière  sûre  et  s'ils

24.  Ne  faites  pas  fonctionner  l'appareil  pendant  plus  de  10  minutes  à  la  fois.  Laissezle  reposer

Machine Translated by Google



Tension

Vitesse

Explication  des  composants  du  produit :

Puissance

Modèle

500  W250  W

CA  220240  V  5060  Hz

DM13G/DM13A

Réglage  à  3  vitesses  +  impulsion

DM11G/DM11A  DM12G/DM12A

750  W
Noté

8  réglages  de  synchronisationMinuteur

PIÈCES  ET  CARACTÉRISTIQUES

CARACTÉRISTIQUES  DES  PRODUITS

  5  
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2.  Actionneur  de  tasse  (ON/OFF)

7.  Vous  pouvez  également  allumer  et  éteindre  le  moteur  à  l'aide  de  l'impulsion  sans  utiliser  la  tasse

4.  Tasse  à  mélanger

6.  Le  moteur  sera  éteint  lorsque  le  bol  de  mélange  sera  placé  à  l'étape  inférieure.

5.  Agitateurs  à  disque  solide

3.  Sélectionnez  la  vitesse  souhaitée.

1.  Interrupteur  de  commande

1.  Branchez  et  mettez  sous  tension.

2.  Placez  les  ingrédients  dans  le  bol  mélangeur.

7.MISE  SOUS  TENSION/ARRÊT  (à  l'arrière)

activer  le  moteur.

Actionneur.

6.  Agitateurs  à  ailes  mobiles

4.  Positionnez  le  gobelet  de  mélange  dans  l'actionneur  de  gobelet  (n°  2)  et  déplacez  le  gobelet  vers  le  haut  pour

3.Support  de  tasse

5.  Le  support  de  tasse  (#3)  comporte  deux  étapes.  Le  moteur  sera  actif  lorsque  la  tasse  de  mélange  est

placé  à  l'étape  supérieure.

FONCTIONNEMENT  DU  MÉLANGEUR  DE  BOISSONS
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a.Appuyez  sur  le  bouton  Pulse  et  maintenezle  enfoncé  et  le  mixeur  fonctionne  à  la  vitesse  définie  jusqu'à  ce  que  le  bouton  soit  enfoncé.

a.Sélectionnez  l’heure  souhaitée.

3.  Bouton  de  minuterie

4.  Insérez  le  nouvel  agitateur  et  revissez.

1.  Bouton  de  vitesse :

Les  minuteries  devront  être  réglées  individuellement  s'il  y  a  plus  d'une  minuterie  dans  l'unité.

Bouton/bouton  KEY

b.  La  minuterie  sera  activée  après  avoir  placé  la  tasse  et  actionné  le  moteur.  c.  Après  

avoir  retiré  la  tasse  (ou  arrêté  le  moteur),  la  minuterie  se  réinitialisera  à  la  durée  sélectionnée.  d.  Le  temps  

de  comptage  s'étend  du  démarrage  du  moteur  à  la  sélection  finale  sur  le  bouton.  (Temps  de  comptage

ne  pas  accumuler)

2.  Bouton  d'impulsion :

1.  Débranchez  le  mixeur

a.Choisir  la  vitesse  pour  LO,  MED  ou  HI

CHANGEMENT  D'AGITATEURS

libéré.

2.  Desserrez  la  vis/l'agitateur  en  la  tournant  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre.

3.  Retirez  l'agitateur

  7  
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NETTOYAGE

CONSEILS  UTILES

•  NE  PAS  IMMERGER  L’APPAREIL  DANS  L’EAU  OU  AUTRE  LIQUIDE.

1.  Pour  nettoyer  l'arbre  de  mélange,  placez  200  ml  d'eau  chaude  savonneuse  dans  le  gobelet  de  mélange  et

assemblage  de  pièces.

8.  N’utilisez  le  mélangeur  de  boissons  que  lorsqu’il  est  entièrement  assemblé.

Mixer.

nettoyants  de  tout  type.

1.  Éteignez  toujours  l'appareil  ou  débranchez  le  mélangeur  de  boissons  avant  de  le  démonter  ou

•  ÉTEIGNEZ  L'APPAREIL  À  L'AIDE  DE  L'INTERRUPTEUR  D'ALIMENTATION  SITUÉ  À  L'ARRIÈRE  DE  L'APPAREIL,  OU

2.  Répétez  l’étape  1  avec  de  l’eau  tiède  uniquement  pour  rincer  l’arbre  du  mélangeur.

3.  Pour  mélanger  des  boissons  lourdes,  utilisez  uniquement  la  vitesse  HI ;  pour  les  boissons  légères  avec  plus  de  liquide,  utilisez

Vitesse  LO.

secondes—vider  la  tasse.  Une  fois  terminé,  éteignez  l'appareil.

placezle  sur  la  position  de  fonctionnement  normale  du  mélangeur.  Faites  fonctionner  à  vitesse  basse  pendant  30

2.  Conservez  toutes  les  instructions  et  informations  d’entretien  dans  un  endroit  sûr  et  à  portée  de  main.

•  NE  PAS  LE  METTRE  AU  LAVEVAISSELLE

mélanger  l'arbre  avec  un  chiffon  ou  une  éponge  humide.

5.  Nettoyez  soigneusement  le  mélangeur  de  boissons  avant  la  première  utilisation.

9.  Pour  éviter  les  éclaboussures  de  boissons  à  consistance  liquide,  utilisez  le  mode  Speed  LO.

DÉBRANCHEZ  LE  CORDON  D’ALIMENTATION  DU  MÉLANGEUR  DE  LA  PRISE  ÉLECTRIQUE.

3.  L'appareil  étant  éteint,  débranchezle  et  essuyez  les  résidus  de  savon  et  d'eau  de  l'appareil.

4.  Si  vous  utilisez  de  la  glace,  utilisez  uniquement  de  la  glace  pilée  dans  le  mélangeur  à  boissons.

10.  Maintenez  fermement  la  tasse  pendant  que  vous  utilisez  PULSE.

11.  Les  agitateurs  à  ailes  mobiles  sont  destinés  à  la  crème  glacée  molle.

7.  Assurezvous  que  toutes  les  pièces  détachables  sont  bien  fixées  avant  d'utiliser  le  Drink

•  Pour  nettoyer  le  mixeur,  essuyezle  avec  un  chiffon  humide  ou  éponge.  N'utilisez  pas  de  produit  abrasif.

4.  Le  gobelet  mélangeur  doit  être  lavé  à  l’eau  chaude  savonneuse  ou  au  lavevaisselle.

6.  Gardez  les  gobelets  de  mélange  propres.  Lavez,  rincez  et  désinfectez  soigneusement  après  utilisation.
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Les  ingrédients  ne  sont  pas  mélangés

interrupteur  moteur.

encore.

•  La  tasse  n'est  pas  assez  haute  pour  être  activée

appareil  éteint,  attendez  30  min.  Puis  rallumez

Le  moteur  ne  s'allume  pas  lorsque  la  tasse

broche  •  

Agitateur  tordu  ou  usé.

ingrédients  •  

Agitateur  solidement  fixé  au

12.  La  recette  de  base  du  milkshake  est :  50 ml  de  crème  glacée  +  150 ml  de  lait  froid

1 Essayez  de  sélectionner  une  vitesse  différente.

Solution

•  L'unité  est  dotée  d'un  dispositif  thermique

•  Ingrédients  trop  pleins  •  

Réglage  de  la  vitesse  trop  élevé  pour

(Certaines  éclaboussures  sont  courantes)

Problème

est  réglé  sur  le  support  de  la  Coupe

Éclaboussures  excessives  de  produit

Fabriqué  en  Chine

Correctement

2
circuit  de  protection  contre  les  surcharges.  Tournez

3

GUIDE  DE  DÉPANNAGE
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


/DM11-A/DM12-A/DM13-A
Modell:  DM11-G/DM12-G/DM13-G

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  
Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  
Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  unbedingt  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  ab.  Wir  

möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  
zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

ELEKTRONISCHER  GETRÄNKEMIXER

BENUTZERHANDBUCH

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support

-  1  -

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  

das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  

vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  

haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  Technologie-  oder  

Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  

Sie  uns  gerne:

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

ELEKTRONISCHER  GETRÄNKEMIXER
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WICHTIGE  SICHERHEITSHINWEISE

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie

Europäische  Union.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  Zubehörteile

einschließlich  der  folgenden.

weist  darauf  hin,  dass  das  Produkt  einer  getrennten  Müllentsorgung  im

Beim  Gebrauch  von  Elektrogeräten  sind  grundlegende  Sicherheitsvorkehrungen  zu  beachten.

Wechselstrom

eine  Sammelstelle  für  das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  Geräten.

2.  Ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose,  wenn  Sie  das  Gerät  nicht  verwenden,  bevor  Sie  Teile  anbringen  

oder  abnehmen  und  bevor  Sie  es  reinigen.

3.  Bitte  überprüfen  Sie,  ob  die  angegebene  Versorgungsspannung  im  Produkt  mit  der

Lesen  Sie  zu  Ihrer  Sicherheit  die  

Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  dieses  Produkts  stets  sorgfältig  durch.

nicht  mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen

gekennzeichnet.  Produkte,  die  mit  diesem  Symbol  gekennzeichnet  sind,  dürfen  nicht

Richtige  Entsorgung:

Das  Produkt  entspricht  den  geltenden  europäischen  Richtlinien  und  einer

1.  LESEN  SIE  ALLE  ANWEISUNGEN.

4.  Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  verwendet  werden  und

Verbinden  Sie  eine  Erdungsklemme  mit  der  Erde

Nur  zur  Verwendung  im  Innenbereich

die  Versorgungsspannung  (nur  AC).

2012/19/EU.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne

Es  wurde  eine  Methode  zur  Konformitätsbewertung  für  diese  Richtlinien  durchgeführt.

Personen  mit  eingeschränkten  körperlichen,  sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten  oder  Mangel  an

-  2  -
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Kontakt.

5.  Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen.  Reinigung  und  Wartung  durch  den  Benutzer

10.  Lassen  Sie  das  Kabel  nicht  über  die  Tisch-  oder  Thekenkante  hängen  und  berühren  Sie  keine  heißen

Netzkabel  nicht  in  Flüssigkeiten  tauchen.  Die  Maschine  muss  vor  der  Reinigung  vollständig  abgekühlt  sein.

Überhitzung,  beenden  Sie  die  Arbeit  bitte  sofort  und  ziehen  Sie  den  Netzstecker.

6.  Zum  Schutz  vor  elektrischen  Gefahren  tauchen  Sie  den  Drink  Mixer  nicht  in  Wasser  oder  andere

11.  Bewahren  Sie  diese  Bedienungsanleitung  an  einem  sicheren  Ort  auf.  Werfen  Sie  sie  nicht  weg.

Wenn  das  Produkt  brennt,  löschen  Sie  das  Feuer  nicht  direkt  mit  Wasser.  Verwenden  Sie  ein  feuchtes  Tuch,

7.  Vermeiden  Sie  den  Kontakt  mit  beweglichen  Teilen.

Um  Gefährdungen  zu  vermeiden,  müssen  Sie  den  Reparaturdienst  oder  eine  ähnlich  qualifizierte  Person  hinzuziehen.

16.  Wenn  der  Stecker  in  die  Steckdose  gesteckt  wird,  muss  er  bis  zum  Ende  eingesteckt  werden,  sonst  kommt  

es  zu  einer  Überhitzung  und  Verbrennung  der  Komponenten  aufgrund  schlechter

die  Produkte,  sonst  kann  es  zu  einem  elektrischen  Schlag  kommen.  Wenn  Fehler  auftreten,

17.  Lassen  Sie  das  Produkt  nicht  unbeaufsichtigt  arbeiten.  Wenn  die  Maschine

Erfahrung  und  Wissen,  wenn  sie  beaufsichtigt  oder  unterwiesen  wurden

beschädigtes  Kabel  oder  Stecker,  oder  wenn  das  Gerät  eine  Fehlfunktion  hat  oder  heruntergefallen  ist  oder  beschädigt  wurde

9.  Nicht  im  Freien  verwenden.  NUR  FÜR  DEN  HAUSHALTSGEBRAUCH

beteiligt.

14.  ACHTUNG!  Es  ist  strengstens  verboten,  den  Maschinenkörper  und  die

18.  Schalten  Sie  das  Gerät  aus  und  trennen  Sie  es  von  der  Stromversorgung,  bevor  Sie

dürfen  nicht  von  Kindern  ohne  Aufsicht  durchgeführt  werden.

15.  Stellen  Sie  das  Produkt  nicht  direkt  aufs  Feuer  oder  in  die  Nähe  einer  Feuerquelle,  da  das  Produkt  

sonst  beschädigt  wird  oder  sogar  eine  Gefahr  darstellt.  Sobald  ein  Teil  des

Oberflächen.

Flüssigkeiten

die  Brandstelle  abdecken.

12.  Wenn  das  Netzkabel  beschädigt  ist,  muss  es  vom  Hersteller  ersetzt  werden.

über  den  sicheren  Gebrauch  des  Geräts  informiert  und  verstehen  die  Gefahren

auf  irgendeine  Weise.  Bringen  Sie  es  zur  Überprüfung,  Reparatur  oder  Einstellung  zur  nächsten  autorisierten  

Servicestelle.

sollte  von  qualifiziertem  Wartungspersonal  repariert  werden.

8.  Betreiben  Sie  den  Drink  Mixer  oder  andere  elektrische  Geräte  nicht  mit  einem

13.  Stromschlaggefahr!  Nichtfachkräften  ist  die  Reparatur  verboten.
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20.  Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  benutzt  werden,  wenn  sie

Wartungsarbeiten  dürfen  nicht  von  Kindern  durchgeführt  werden,  es  sei  denn,  sie  sind  mindestens  8  Jahre  alt  und

23.  Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  verwendet  werden  und

BEWAHREN  SIE  DIESE  ANWEISUNGEN  AUF

sicher  und  wenn  Sie  die  damit  verbundenen  Gefahren  verstehen.  Reinigung  und  Benutzer

Verstehen  Sie  die  damit  verbundenen  Gefahren.  Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen.

19.  Dieses  Gerät  ist  für  den  Einsatz  im  Haushalt  und  ähnlichen  Anwendungen  bestimmt

21.  Dieses  Gerät  darf  nicht  von  Kindern  benutzt  werden.  Bewahren  Sie  das  Gerät  und  sein  Kabel

Erfahrung  und  Wissen,  wenn  sie  beaufsichtigt  oder  unterwiesen  wurden

über  den  sicheren  Gebrauch  des  Geräts  informiert  und  verstehen  die  Gefahren

Zubehör  oder  sich  nähernde  Teile,  die  sich  im  Gebrauch  bewegen.

im  Alter  unter  8  Jahren.

Bewahren  Sie  das  Gerät  und  sein  Kabel  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  auf.

–  Personalküchenbereiche  in  Geschäften,  Büros  und  anderen  Arbeitsumgebungen;  –  Bauernhäuser;  

–  von  Kunden  in  

Hotels,  Motels  und  anderen  wohnähnlichen  Umgebungen;  –  Bed-and-Breakfast-Umgebungen.

22.  Geräte  können  von  Personen  mit  eingeschränkten  physischen,  sensorischen  oder  geistigen

Personen  mit  eingeschränkten  körperlichen,  sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten  oder  Mangel  an

Wartungsarbeiten  dürfen  nicht  von  Kindern  ohne  Aufsicht  durchgeführt  werden.

wie  zum  Beispiel:

außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern.

Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen.  Reinigung  und  Benutzer

kurz  andrücken  und  weiter  mixen.

wurden  beaufsichtigt  oder  in  die  Benutzung  des  Gerätes  eingewiesen  in  einem

Fähigkeiten  oder  Mangel  an  Erfahrung  und  Wissen,  wenn  sie  gegeben  wurden

Aufsicht  oder  Einweisung  in  die  sichere  Verwendung  des  Gerätes  und  wenn  sie

24.  Lassen  Sie  das  Gerät  nicht  länger  als  10  Minuten  am  Stück  laufen.
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Stromspannung

Geschwindigkeit

Erklärung  der  Produktkomponenten:

Leistung

Modell

500  W250  W

Wechselstrom  220-240  V,  50-60  Hz

DM13-G/DM13-A

3  Geschwindigkeitsstufen  +  Puls

DM11-G/DM11-A  DM12-G/DM12-A

750  W
Bewertet

8  Timing-EinstellungenTimer

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

TEILE  UND  FUNKTION

-  5  -
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BEDIENUNG  DES  GETRÄNKEMICHERS

2.Tassenaktuator  (EIN/AUS)

7.  Sie  können  den  Motor  auch  mit  dem  Impuls  ein-  und  ausschalten,  ohne  Cup  zu  verwenden

4.Mischbecher

6.  Der  Motor  wird  ausgeschaltet,  wenn  der  Mixbecher  auf  der  unteren  Stufe  platziert  wird.

5.Vollscheibenrührer

3.  Wählen  Sie  die  gewünschte  Geschwindigkeit.

1.Steuerschalter

1.  Einstecken  und  einschalten.

2.  Geben  Sie  die  Zutaten  in  den  Mixbecher.

7.POWER  ON/OFF  (auf  der  Rückseite)

den  Motor  aktivieren.

Stellantrieb.

6.  Rührwerke  mit  beweglichen  Flügeln

4.  Positionieren  Sie  den  Mischbecher  im  Becherantrieb  (#2)  und  bewegen  Sie  den  Becher  nach  oben,  um

3.Cup-Unterstützung

5.  Die  Becherhalterung  (#3)  hat  zwei  Stufen.  Der  Motor  wird  aktiviert,  wenn  der  Mixbecher

an  der  oberen  Stufe  platziert.

-  6  -
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1.  Geschwindigkeitsregler:

Wenn  im  Gerät  mehr  als  ein  Timer  vorhanden  ist,  müssen  die  Timer  einzeln  eingestellt  werden.

KEY-Knopf/Taste

nicht  ansammeln)

b.Der  Timer  wird  aktiviert,  nachdem  die  Tasse  hineingestellt  und  der  Motor  betätigt  wurde.  c.Nach  

dem  Entfernen  der  Tasse  (oder  wenn  der  Motor  angehalten  wird)  wird  der  Timer  auf  die  ausgewählte  Zeit  zurückgesetzt.  

d.Die  Zeit  wird  vom  Starten  des  Motors  bis  zur  endgültigen  Auswahl  am  Knopf  gezählt.  (Die  Zeit  wird  gezählt

a.Wählen  Sie  die  gewünschte  Zeit  aus.

3.Timer-Knopf

4.  Neuen  Rührer  einsetzen  und  wieder  einschrauben.

freigegeben.

3.  Entfernen  Sie  den  Rührer

2.  Lösen  Sie  die  Schraube/den  Rührer,  indem  Sie  ihn  im  Uhrzeigersinn  drehen.

a.Drücken  und  halten  Sie  die  Pulse-Taste  und  der  Mixer  läuft  mit  der  eingestellten  Geschwindigkeit,  bis  die  Taste

2.Pulstaste:

1.  Getränkemixer  ausstecken

RÜHRWERKE  WECHSELN

a.Geschwindigkeit  wählen  für  LO,  MED  oder  HI
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•  Schalten  Sie  das  Gerät  mit  dem  Netzschalter  auf  der  Rückseite  des  Geräts  aus,  oder

2.  Wiederholen  Sie  Schritt  1  nur  mit  warmem  Wasser,  um  den  Mixerschaft  zu  spülen.

3.  Zum  Mixen  schwerer  Getränke  verwenden  Sie  nur  die  Geschwindigkeitsstufe  HI;  für  leichte  Getränke  mit  mehr  Flüssigkeit  verwenden  Sie

LO-Geschwindigkeit.

Sekunden  –  leere  Tasse.  Wenn  Sie  fertig  sind,  schalten  Sie  das  Gerät  AUS.

10.  Halten  Sie  die  Tasse  während  der  Verwendung  von  PULSE  fest.

2.  Bewahren  Sie  alle  Anleitungen  und  Serviceinformationen  an  einem  sicheren  und  leicht  zugänglichen  Ort  auf.

Stellen  Sie  es  in  die  normale  Betriebsposition  des  Mixers.  Lassen  Sie  es  30  Minuten  lang  auf  niedriger  Geschwindigkeit  laufen.

9.  Um  das  Spritzen  von  Getränken  mit  dünner  Konsistenz  zu  vermeiden,  verwenden  Sie  die  niedrige  Geschwindigkeitsstufe.

11.  Rührwerke  mit  beweglichen  Flügeln  sind  für  Softeis.

1.  Um  den  Mixstab  zu  reinigen,  geben  Sie  200  ml  warmes  Seifenwasser  in  den  Mixbecher  und

Teile  zusammenbauen.

8.  Betreiben  Sie  den  Getränkemixer  nur,  wenn  er  vollständig  zusammengebaut  ist.

Reiniger  aller  Art.

1.  Schalten  Sie  das  Gerät  immer  aus  oder  ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose,  bevor  Sie  den  Drink  Mixer  zerlegen  oder

7.  Stellen  Sie  sicher,  dass  alle  abnehmbaren  Teile  fest  befestigt  sind,  bevor  Sie  den  Drink

Mischer.

•  Wischen  Sie  den  Getränkemixer  mit  einem  feuchten  Tuch  oder  Schwamm  ab.  Verwenden  Sie  keine  Scheuermittel.

6.  Halten  Sie  die  Mixbecher  sauber.  Waschen,  spülen  und  desinfizieren  Sie  sie  nach  dem  Gebrauch  gründlich.

4.  Der  Mixbecher  sollte  in  warmem  Seifenwasser  oder  in  der  Spülmaschine  gereinigt  werden.

•  TAUCHEN  SIE  DAS  GERÄT  NICHT  IN  WASSER  ODER  ANDERE  FLÜSSIGKEITEN.

Mischwelle  mit  einem  feuchten  Tuch  oder  Schwamm  reinigen.

•  NICHT  IN  DIE  SPÜLMASCHINE  GEBEN

5.  Reinigen  Sie  den  Getränkemixer  vor  der  ersten  Verwendung  gründlich.

3.  Schalten  Sie  das  Gerät  aus,  ziehen  Sie  den  Stecker  und  wischen  Sie  Seifenreste  und  Wasser  von  der

ZIEHEN  SIE  DAS  NETZKABEL  DES  MIXERS  AUS  DER  STECKDOSE.

4.  Wenn  Sie  Eis  verwenden,  benutzen  Sie  im  Getränkemixer  nur  zerstoßenes  Eis.

REINIGUNG

HILFREICHE  TIPPS
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ANLEITUNG  ZUR  FEHLERSUCHE

Der  Motor  schaltet  sich  nicht  ein,  wenn  Cup

Spindel  •  

Rührwerk  verbogen  oder  abgenutzt.

Zutaten  •  

Rührwerk  fest  am

12.  Das  Grundrezept  für  einen  Milchshake  lautet:  50  ml  Eiscreme  +  150  ml  kalte  Milch

Versuchen  Sie,  eine  andere  Geschwindigkeit  auszuwählen.

•  Zutaten  zu  voll  •  

Geschwindigkeitseinstellung  zu  hoch  für

1

Motorschalter.

wieder.

•  Die  Tasse  ist  nicht  hoch  genug,  um  sie  zu  aktivieren

Gerät  AUS,  30min  warten.  Dann  einschalten

In  China  hergestellt

Richtig

Überlastschutzschaltung.

3

2

Zutaten  werden  nicht  vermischt

Lösung

•  Das  Gerät  verfügt  über  eine  thermische

(Einige  Spritzer  sind  üblich)

ist  auf  Cup  Support  eingestellt

Problem

Übermäßiger  Produktausstoß

-  9  -
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Modello:  DM11-G/DM12-G/DM13-G
/DM11-A/DM12-A/DM13-A

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.
"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  

solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  principali  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  

offerti.  Ti  ricordiamo  cortesemente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  
stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

MANUALE  D'USO

MISCELATORE  ELETTRONICO  PER  BEVANDE

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

-  1  -

Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  

utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  

perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  

nostro  prodotto.

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

MISCELATORE  ELETTRONICO  PER  BEVANDE

Machine Translated by Google
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Corrente  alternata

un  punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche.

3.  Verificare  che  la  tensione  di  alimentazione  specificata  nel  prodotto  sia  coerente  con

2.  Scollegare  l'apparecchio  dalla  presa  di  corrente  quando  non  è  in  uso,  prima  di  montare  o  smontare  

componenti  e  prima  di  pulirlo.

Per  la  sicurezza  del  prodotto,  leggere  

sempre  attentamente  il  libretto  di  istruzioni  prima  dell'uso.

smaltito  insieme  ai  normali  rifiuti  domestici,  ma  deve  essere  portato

contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  tali  non  possono  essere

1.  LEGGERE  TUTTE  LE  ISTRUZIONI.

tra  cui  quanto  segue.

Unione  Europea.  Ciò  si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  accessori

indica  che  il  prodotto  richiede  una  raccolta  differenziata  dei  rifiuti

Quando  si  utilizzano  apparecchi  elettrici,  è  necessario  seguire  le  precauzioni  di  sicurezza  di  base,

2012/19/UE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato

è  stato  realizzato  un  metodo  di  valutazione  della  conformità  per  queste  direttive.

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  Europea

persone  con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  o  prive  di

4.  Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  anni  e

Smaltimento  corretto:

Il  prodotto  è  conforme  alle  direttive  europee  applicabili  e  ad  un

Solo  per  uso  interno

Collegare  un  terminale  di  terra  alla  terra

la  tensione  di  alimentazione  (solo  CA).

IMPORTANTI  MISURE  DI  SICUREZZA

Machine Translated by Google



liquidi

12.  Se  il  cavo  di  alimentazione  è  danneggiato,  deve  essere  sostituito  dal  produttore,  dal  suo

coprire  il  luogo  dell'incendio.

prodotto  è  in  fiamme,  non  usare  direttamente  acqua  per  spegnere  l'incendio.  Utilizzare  un  panno  umido  per

6.  Per  proteggersi  dai  pericoli  elettrici,  non  immergere  il  Drink  Mixer  in  acqua  o  altri

11.  Conservare  questo  manuale  di  istruzioni  in  un  luogo  sicuro.  Non  gettarlo  via.

5.  I  bambini  non  devono  giocare  con  l'apparecchio.  La  pulizia  e  la  manutenzione  da  parte  dell'utente  devono

cavo  di  alimentazione  in  alcun  liquido.  La  macchina  deve  essere  completamente  fredda  prima  di  pulirla.

10.  Non  lasciare  che  il  cavo  penda  dal  bordo  del  tavolo  o  del  bancone  o  tocchi  superfici  calde.

surriscaldamento,  interrompere  immediatamente  il  lavoro  e  scollegare  l'alimentazione.

i  prodotti,  altrimenti  potrebbe  verificarsi  una  scossa  elettrica.  Quando  si  verificano  guasti,

17.  Non  lasciare  il  prodotto  in  funzione  senza  che  nessuno  lo  guardi.  Se  la  macchina  è

esperienza  e  conoscenza  se  hanno  ricevuto  supervisione  o  istruzione

cavo  o  spina  danneggiati,  o  dopo  che  l'unità  non  funziona  correttamente  o  è  caduta  o  è  danneggiata  in

7.  Evitare  il  contatto  con  le  parti  in  movimento.

addetto  all'assistenza  o  a  persone  con  qualifica  simile  per  evitare  pericoli.

16.  Quando  la  spina  è  inserita  nella  presa,  deve  essere  inserita  fino  in  fondo,  altrimenti  causerà  il  

surriscaldamento  e  la  combustione  dei  componenti  a  causa  di  una  scarsa

superfici.

15.  Non  posizionare  il  prodotto  direttamente  sul  fuoco  o  vicino  alla  fonte  di  incendio,  altrimenti  il  

prodotto  verrà  danneggiato  o  addirittura  potrebbe  rappresentare  un  pericolo.  Una  volta  che  parte  del

non  deve  essere  realizzato  da  bambini  senza  supervisione.

coinvolto.

9.  Non  utilizzare  all'aperto.  SOLO  PER  USO  DOMESTICO

14.  ATTENZIONE!  È  severamente  vietato  posizionare  il  corpo  principale  della  macchina  e  il

18.  Spegnere  l'apparecchio  e  scollegarlo  dall'alimentazione  prima  di  sostituirlo.

sull'uso  sicuro  dell'apparecchio  e  comprendere  i  pericoli

in  alcun  modo.  Riportarlo  al  centro  di  assistenza  autorizzato  più  vicino  per  l'esame,  la  riparazione  o  la  

regolazione.

deve  essere  riparato  da  personale  di  manutenzione  qualificato.

8.  Non  utilizzare  il  Drink  Mixer  o  qualsiasi  altra  apparecchiatura  elettrica  con  un

contatto.

13.  Pericolo  di  scosse  elettriche!  È  vietato  al  personale  non  professionista  di  riparare

-  3  -
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19.  Questo  apparecchio  è  destinato  all'uso  domestico  e  ad  applicazioni  simili

21.  Questo  apparecchio  non  deve  essere  utilizzato  dai  bambini.  Tenere  l'apparecchio  e  il  suo  cavo

sull'uso  sicuro  dell'apparecchio  e  comprendere  i  pericoli

esperienza  e  conoscenza  se  hanno  ricevuto  supervisione  o  istruzione

accessori  o  parti  in  avvicinamento  che  si  muovono  durante  l'uso.

di  età  inferiore  a  8  anni.

sopra  e  sotto  la  supervisione.  Tenere  l'apparecchio  e  il  suo  cavo  fuori  dalla  portata  dei  bambini

persone  con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  o  prive  di

23.  Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  anni  e

la  manutenzione  non  deve  essere  effettuata  da  bambini  a  meno  che  non  abbiano  almeno  8  anni  e

modo  sicuro  e  se  si  comprendono  i  pericoli  coinvolti.  Pulizia  e  utente

comprendere  i  pericoli  connessi.  I  bambini  non  devono  giocare  con  l'apparecchio.

SALVA  QUESTE  ISTRUZIONI

brevemente  e  continuare  a  mescolare.

hanno  ricevuto  supervisione  o  istruzioni  riguardanti  l'uso  dell'apparecchio  in  un

supervisione  o  istruzione  relativa  all'uso  dell'apparecchio  in  modo  sicuro  e  se

capacità  o  mancanza  di  esperienza  e  conoscenza  se  sono  state  fornite

20.  Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  anni  se

24.  Non  far  funzionare  l'apparecchio  per  più  di  10  minuti  alla  volta.  Lasciare  riposare

la  manutenzione  non  deve  essere  effettuata  da  bambini  senza  supervisione.

–  aree  cucina  riservate  al  personale  in  negozi,  uffici  e  altri  ambienti  di  lavoro;  –  case  

coloniche;  –  dai  

clienti  in  hotel,  motel  e  altri  ambienti  residenziali;  –  ambienti  di  tipo  bed  and  breakfast.

22.  Gli  apparecchi  possono  essere  utilizzati  da  persone  con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali.

fuori  dalla  portata  dei  bambini.

ad  esempio:

coinvolti.  I  bambini  non  devono  giocare  con  l'apparecchio.  Pulizia  e  uso

-  4  -
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Modello

500W250W

CA  220-240  V  50-60  Hz

Spiegazione  dei  componenti  del  Prodotto:

Velocità

Potenza

Valutato

Timer 8  impostazione  del  tempo

Voltaggio

Modello  DM13-G/DM13-A

3  impostazioni  di  velocità  +  Pulse

750W

Modello  DM11-G/DM11-A  Modello  DM12-G/DM12-A

SPECIFICHE  DEI  PRODOTTI

PARTI  E  CARATTERISTICHE

-  5  -
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FUNZIONAMENTO  DEL  MISCELATORE  PER  BEVANDE

5.  Agitatori  a  disco  solido

3.  Selezionare  la  velocità  desiderata.

1.Interruttore  di  controllo

2.  Mettere  gli  ingredienti  nel  contenitore  per  mescolare.

1.  Collegare  e  accendere.

Attuatore.

7.  È  anche  possibile  accendere  e  spegnere  il  motore  utilizzando  l'impulso  senza  utilizzare  la  tazza

4.  Tazza  per  mescolare

6.  Il  motore  sarà  SPENTO  quando  il  recipiente  di  miscelazione  viene  posizionato  sul  gradino  inferiore.

3.  Supporto  della  tazza

posizionato  al  gradino  superiore.

5.  Il  supporto  della  tazza  (#3)  ha  due  fasi.  Il  motore  sarà  attivo  quando  la  tazza  di  miscelazione  è

2.  Attuatore  della  tazza  (ON/OFF)

7.ACCENSIONE/SPEGNIMENTO  (sul  retro)

attivare  il  Motore.

4.  Posizionare  la  tazza  di  miscelazione  nell'attuatore  della  tazza  (#2)  e  spostare  la  tazza  verso  l'alto  per

6.  Agitatori  ad  ala  mobile

-  6  -
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Se  nell'unità  è  presente  più  di  un  timer,  i  timer  dovranno  essere  impostati  individualmente.

1.  Manopola  della  velocità:

Manopola/Pulsante  CHIAVE

non  accumulare)

b.Il  timer  verrà  attivato  dopo  aver  posizionato  la  tazza  e  azionato  il  motore.  c.Dopo  

aver  rimosso  la  tazza  (o  dopo  aver  arrestato  il  motore),  il  timer  verrà  reimpostato  sul  tempo  selezionato.  

d.Il  tempo  di  conteggio  va  dall'avvio  del  motore  alla  selezione  finale  sulla  manopola.  (Tempo  di  conteggio

a.Selezionare  l'ora  desiderata.

3.  Manopola  del  timer

4.  Inserire  il  nuovo  agitatore  e  riavvitarlo.

rilasciato.

3.  Rimuovere  l'agitatore

2.  Allentare  la  vite/agitatore  ruotandola  in  senso  orario.

a.Premere  e  tenere  premuto  il  pulsante  Pulse  e  il  mixer  funziona  alla  velocità  impostata  finché  il  pulsante  non  viene  premuto.

2.Pulsante  Pulse:

1.  Scollegare  il  frullatore  per  bevande

SOSTITUZIONE  AGITATORI

a.Scelta  della  velocità  per  LO,  MED  o  HI

Machine Translated by Google



•  SPEGNERE  L'UNITÀ  UTILIZZANDO  L'INTERRUTTORE  DI  ALIMENTAZIONE  POSIZIONATO  SUL  RETRO  DELL'UNITÀ,  OPPURE

2.  Ripetere  il  passaggio  1  solo  con  acqua  calda  per  risciacquare  l'albero  del  miscelatore.

Velocità  LO.

3.  Per  mescolare  bevande  pesanti,  utilizzare  solo  la  velocità  HI;  per  bevande  leggere  con  più  liquido,  utilizzare

secondi—tazza  vuota.  Al  termine,  spegnere  l'unità.

10.  Mantenere  una  presa  salda  sulla  tazza  durante  l'utilizzo  di  PULSE.

9.  Per  evitare  schizzi  di  bevande  dalla  consistenza  liquida,  azionare  la  velocità  LO.

posizionarlo  sulla  normale  posizione  di  funzionamento  del  mixer.  Far  funzionare  a  bassa  velocità  per  30

2.  Conservare  tutte  le  istruzioni  e  le  informazioni  di  servizio  in  un  luogo  sicuro  e  a  portata  di  mano.

11.  Gli  agitatori  ad  ala  mobile  sono  adatti  al  gelato  soft.

assemblaggio  di  parti.

1.  Per  pulire  l'albero  di  miscelazione,  versare  200  ml  di  acqua  calda  e  sapone  nella  tazza  di  miscelazione  e

8.  Utilizzare  il  Drink  Mixer  solo  quando  è  completamente  assemblato.

detergenti  di  qualsiasi  tipo.

1.  Spegnere  sempre  l'unità  o  scollegare  il  Drink  Mixer  prima  di  smontarlo  o

Miscelatore.

7.  Assicurarsi  che  tutte  le  parti  staccabili  siano  fissate  saldamente  prima  di  utilizzare  il  Drink

•  Per  pulire  il  frullatore  per  bevande,  strofinare  con  un  panno  umido  o  spugnoso.  Non  usare  prodotti  abrasivi

4.  Il  contenitore  per  la  miscelazione  deve  essere  lavato  in  acqua  calda  e  sapone  oppure  in  lavastoviglie.

•  NON  IMMERGERE  L'APPARECCHIO  IN  ACQUA  O  IN  ALTRI  LIQUIDI.

6.  Mantenere  pulite  le  tazze  di  miscelazione.  Lavare,  risciacquare  e  disinfettare  accuratamente  dopo  l'uso.

5.  Pulire  accuratamente  il  Drink  Mixer  prima  del  primo  utilizzo.

•  NON  METTERLO  IN  LAVASTOVIGLIE

miscelatore  con  un  panno  umido  o  una  spugna.

3.  Con  l'unità  spenta,  scollegarla  e  pulire  i  residui  di  acqua  e  sapone  dall'unità.

SCOLLEGARE  IL  CAVO  DI  ALIMENTAZIONE  DEL  MIXER  DALLA  PRESA  ELETTRICA.

4.  Se  si  utilizza  il  ghiaccio,  utilizzare  solo  ghiaccio  tritato  nel  Drink  Mixer.

PULIZIA

SUGGERIMENTI  UTILI

-  8  -
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GUIDA  ALLA  RISOLUZIONE  DEI  PROBLEMI

Il  motore  non  si  accende  quando  la  tazza

mandrino  

•  Agitatore  piegato  o  usurato.

ingredienti  •  

Agitatore  fissato  saldamente  al

12.  La  ricetta  base  del  milkshake  è:  50  ml  di  gelato  +  150  ml  di  latte  freddo

Prova  a  selezionare  una  velocità  diversa.1

•  Ingredienti  troppo  pieni  •  

Impostazione  della  velocità  troppo  alta  per

Ancora.

interruttore  motore.

•  La  tazza  non  è  abbastanza  alta  per  essere  attivata

unità  spenta,  attendere  30  minuti.  Quindi  accendere

Made  in  China

Correttamente

circuito  di  protezione  da  sovraccarico.  Girare

2

Gli  ingredienti  non  vengono  mescolati

3

(Qualche  schizzo  è  comune)

Soluzione

•  L'unità  è  dotata  di  un  sistema  termico

è  impostato  su  Supporto  Coppa

Problema

Eccessiva  fuoriuscita  di  prodotto

-  9  -
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


/DM11A/DM12A/DM13A
Modelo:  DM11G/DM12G/DM13G

MANUAL  DEL  USUARIO

MEZCLADOR  ELECTRÓNICO  DE  BEBIDAS

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  solo  representa  
una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  
con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  
realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.

Machine Translated by Google
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  

con  nosotros:

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  manual  
antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  manual  de  
usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  Perdónenos  por  no  
informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  nuestro  producto.

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

MEZCLADOR  ELECTRÓNICO  DE  BEBIDAS

  1  
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Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  europea

Se  realizó  un  método  de  evaluación  de  la  conformidad  con  estas  directivas.

personas  con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas  o  con  falta  de

2012/19/UE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  tachado

Conecte  un  terminal  de  tierra  a  la  tierra

Uso  en  interiores  únicamente

la  tensión  de  alimentación  (sólo  CA).

Eliminación  correcta:

El  producto  cumple  con  las  directivas  europeas  aplicables  y  una

marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  como  tal  no  pueden

1.  LEA  TODAS  LAS  INSTRUCCIONES.

4.  Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  mayores  de  8  años  y

Para  su  seguridad  con  este  producto,  

lea  siempre  atentamente  el  manual  de  instrucciones  antes  de  usarlo.

desecharse  con  la  basura  doméstica  normal,  sino  que  deben  llevarse  a

2.  Desconéctelo  del  tomacorriente  cuando  no  esté  en  uso,  antes  de  colocar  o  quitar  piezas  y  antes  de  

limpiarlo.

Corriente  alterna

Punto  de  recogida  para  el  reciclaje  de  aparatos  eléctricos  y  electrónicos.

indica  que  el  producto  requiere  recogida  selectiva  de  residuos  en  el

Al  utilizar  aparatos  eléctricos,  se  deben  seguir  precauciones  básicas  de  seguridad,

3.  Verifique  que  el  voltaje  de  suministro  especificado  en  el  producto  sea  consistente  con

Unión  Europea.  Esto  se  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios.

incluyendo  lo  siguiente.

MEDIDAS  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES
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Si  el  producto  está  en  llamas,  no  utilice  agua  directamente  para  apagar  el  fuego.  Utilice  un  paño  húmedo  para

líquidos

12.  Si  el  cable  de  alimentación  está  dañado,  debe  ser  reemplazado  por  el  fabricante,  su

6.  Para  protegerse  contra  peligros  eléctricos,  no  coloque  el  mezclador  de  bebidas  en  agua  ni  en  otros

11.  Guarde  este  manual  de  instrucciones  en  un  lugar  seguro.  No  lo  deseche.

cubrir  el  lugar  del  incendio.

5.  Los  niños  no  deben  jugar  con  el  aparato.  La  limpieza  y  el  mantenimiento  por  parte  del  usuario  deben

10.  No  deje  que  el  cable  cuelgue  del  borde  de  la  mesa  o  mostrador  ni  que  toque  superficies  calientes.

No  introduzca  el  cable  de  alimentación  en  ningún  líquido.  La  máquina  debe  estar  completamente  fría  antes  de  limpiarla.

sobrecalentamiento,  deje  de  trabajar  inmediatamente  y  desconecte  la  alimentación.

17.  No  deje  el  producto  en  funcionamiento  sin  que  nadie  lo  vigile.  Si  la  máquina  está

los  productos,  de  lo  contrario  podría  producirse  una  descarga  eléctrica.  Cuando  se  producen  fallas,

Experiencia  y  conocimientos  si  han  recibido  supervisión  o  instrucción

cable  o  enchufe  dañado,  o  después  de  que  la  unidad  funcione  mal  o  se  caiga  o  se  dañe  en

7.  Evite  el  contacto  con  piezas  móviles.

16.  Al  enchufar  el  enchufe  a  la  toma  de  corriente,  debe  enchufarse  hasta  el  final,  de  lo  contrario,  los  

componentes  se  sobrecalentarán  y  se  quemarán  debido  a  una  mala  conexión.

agente  de  servicio  o  personas  igualmente  calificadas  para  evitar  un  peligro.

superficies.

15.  No  coloque  el  producto  directamente  sobre  el  fuego  o  cerca  de  una  fuente  de  fuego,  de  lo  

contrario  el  producto  se  dañará  o  incluso  resultará  peligroso.  Una  vez  que  parte  del

No  debe  ser  realizado  por  niños  sin  supervisión.

involucrado.

9.  No  utilizar  en  exteriores.  SOLO  PARA  USO  DOMÉSTICO

14.  ¡ ADVERTENCIA!  Está  estrictamente  prohibido  colocar  el  cuerpo  principal  de  la  máquina  y  el

18.  Apague  el  aparato  y  desconéctelo  de  la  fuente  de  alimentación  antes  de  cambiarlo.

sobre  el  uso  del  aparato  de  forma  segura  y  comprender  los  peligros

Devuélvalo  al  centro  de  servicio  autorizado  más  cercano  para  que  lo  examinen,  lo  reparen  o  lo  ajusten.

debe  ser  reparado  por  personal  de  mantenimiento  calificado.

8.  No  opere  la  batidora  de  bebidas  ni  ningún  otro  equipo  eléctrico  con  un

13.  ¡Peligro  de  descarga  eléctrica!  El  personal  no  profesional  tiene  prohibido  realizar  reparaciones.

contacto.
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20.  Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  mayores  de  8  años  si:

capacidades  o  falta  de  experiencia  y  conocimientos  si  se  les  ha  dado

24.  No  haga  funcionar  el  aparato  durante  más  de  10  minutos  seguidos.  Déjelo  reposar

han  recibido  supervisión  o  instrucciones  sobre  el  uso  del  aparato  en  un

supervisión  o  instrucción  sobre  el  uso  del  aparato  de  forma  segura  y  si

brevemente  y  continuar  mezclando.

como:

fuera  del  alcance  de  los  niños.

Los  niños  no  deben  jugar  con  el  aparato.  Limpieza  y  uso

–  áreas  de  cocina  para  el  personal  en  tiendas,  oficinas  y  otros  entornos  de  trabajo;  

–  casas  de  

campo;  –  por  clientes  en  hoteles,  moteles  y  otros  entornos  de  tipo  residencial;  –  

entornos  de  tipo  bed  and  breakfast.

22.  Los  aparatos  podrán  ser  utilizados  por  personas  con  discapacidad  física,  sensorial  o  mental.

arriba  y  bajo  supervisión.  Mantenga  el  aparato  y  su  cable  fuera  del  alcance  de  los  niños.

personas  con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas  o  con  falta  de

El  mantenimiento  no  deberá  ser  realizado  por  niños  sin  supervisión.

accesorios  o  piezas  que  se  aproximan  y  que  se  mueven  durante  el  uso.

de  edad  menor  de  8  años.

Experiencia  y  conocimientos  si  han  recibido  supervisión  o  instrucción

19.  Este  aparato  está  destinado  a  ser  utilizado  en  aplicaciones  domésticas  y  similares.

21.  Este  aparato  no  debe  ser  utilizado  por  niños.  Mantenga  el  aparato  y  su  cable

forma  segura  y  si  comprende  los  peligros  que  implica.  Limpieza  y  uso

Comprenda  los  peligros  que  implica.  Los  niños  no  deben  jugar  con  el  aparato.

sobre  el  uso  del  aparato  de  forma  segura  y  comprender  los  peligros

El  mantenimiento  no  podrá  ser  realizado  por  niños  a  menos  que  tengan  entre  8  años  y

23.  Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  mayores  de  8  años  y

GUARDE  ESTAS  INSTRUCCIONES

  4  
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Voltaje

8  Ajuste  de  tiempo

Calificado

Minutero

DM11G/DM11A  DM12G/DM12A

750  W

DM13G/DM13A

Configuración  de  3  velocidades  +  pulso

CA  220240  V  5060  Hz

250  W

Modelo

500  W
Potencia

Velocidad

Explicación  de  los  componentes  del  Producto:

PIEZAS  Y  CARACTERÍSTICAS

ESPECIFICACIONES  DEL  PRODUCTO

  5  
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FUNCIONAMIENTO  DE  LA  MEZCLADORA  DE  BEBIDAS

2.  Actuador  de  taza  (ON/OFF)

5.  El  soporte  de  la  taza  (#3)  tiene  dos  pasos.  El  motor  se  activará  cuando  la  taza  de  mezcla  esté

3.  Soporte  de  copa

Ubicado  en  el  escalón  superior.

6.  Agitadores  de  aletas  móviles

4.  Coloque  el  vaso  mezclador  en  el  actuador  del  vaso  (n.°  2)  y  mueva  el  vaso  hacia  arriba  para

7.  ENCENDIDO/APAGADO  (en  la  parte  posterior)

Activa  el  motor.

1.  Enchufe  y  encienda.

Solenoide.

1.Interruptor  de  control

2.  Coloque  los  ingredientes  en  el  vaso  mezclador.

5.  Agitadores  de  disco  sólido

3.  Seleccione  la  velocidad  deseada.

4.  Vaso  mezclador

6.  El  motor  se  apagará  cuando  el  vaso  mezclador  se  coloque  en  el  escalón  inferior.

7.  También  puede  encender  y  apagar  el  motor  usando  el  pulso  sin  usar  la  taza.

  6  
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a.  Mantenga  presionado  el  botón  Pulse  y  la  batidora  funcionará  a  la  velocidad  establecida  hasta  que  se  presione  el  botón.

2.  Afloje  el  tornillo/agitador  girándolo  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj.

liberado.

3.  Retire  el  agitador

a.Elección  de  velocidad  para  LO,  MED  o  HI

CAMBIO  DE  AGITADORES

2.Botón  de  pulso:

1.  Desconecte  la  batidora  de  bebidas

b.  El  temporizador  se  activará  después  de  colocar  la  taza  y  accionar  el  motor.  c.  Después  

de  retirar  la  taza  (o  detener  el  motor),  el  temporizador  se  reiniciará  al  tiempo  seleccionado.  d.  El  tiempo  de  

conteo  es  desde  el  arranque  del  motor  hasta  la  selección  final  en  la  perilla.  (Tiempo  de  conteo

Botón/perilla  CLAVE

no  acumular)

1.  Perilla  de  velocidad:

Los  temporizadores  deberán  configurarse  individualmente  si  hay  más  de  uno  en  la  unidad.

3.  Perilla  del  temporizador

4.  Inserte  el  nuevo  agitador  y  vuelva  a  enroscarlo.

a.Seleccione  el  tiempo  deseado.

Machine Translated by Google



8.  Utilice  el  mezclador  de  bebidas  únicamente  cuando  esté  completamente  ensamblado.

•  NO  SUMERJA  EL  APARATO  EN  AGUA  U  OTRO  LÍQUIDO.

4.  El  vaso  mezclador  debe  lavarse  con  agua  tibia  y  jabón  o  en  el  lavavajillas.

6.  Mantenga  limpios  los  vasos  mezcladores.  Lávelos,  enjuáguelos  y  desinféctelos  completamente  después  de  usarlos.

•  Para  limpiar  la  batidora,  límpiela  con  un  paño  húmedo  o  una  esponja.  No  utilice  productos  abrasivos.

7.  Asegúrese  de  que  todas  las  piezas  desmontables  estén  bien  sujetas  antes  de  utilizar  el  Drink.

11.  Los  agitadores  de  alas  móviles  son  para  helado  suave.

DESENCHUFE  EL  CABLE  DE  ALIMENTACIÓN  DE  LA  MEZCLADORA  DEL  TOMACORRIENTE  ELÉCTRICA.

3.  Con  la  unidad  apagada,  desenchúfela  y  limpie  los  restos  de  agua  y  jabón  de  la

4.  Si  usa  hielo,  utilice  únicamente  hielo  picado  en  el  mezclador  de  bebidas.

•  NO  LO  COLOQUE  EN  EL  LAVAVAJILLAS

eje  mezclador  con  un  paño  húmedo  o  una  esponja.

Colóquelo  en  la  posición  de  funcionamiento  normal  de  la  batidora.  Haga  funcionar  la  batidora  a  velocidad  baja  durante  30  minutos.

2.  Guarde  todas  las  instrucciones  y  la  información  de  servicio  en  un  lugar  seguro  y  a  mano.

5.  Limpie  bien  el  mezclador  de  bebidas  antes  del  primer  uso.

segundos—taza  vacía.  Cuando  haya  terminado,  apague  la  unidad.

3.  Para  mezclar  bebidas  pesadas,  use  solo  velocidad  HI;  para  bebidas  livianas  con  más  líquido,  use

9.  Para  evitar  salpicaduras  de  bebidas  de  consistencia  líquida,  utilice  la  velocidad  LO.

10.  Mantenga  un  agarre  firme  en  la  taza  mientras  utiliza  PULSE.

2.  Repita  el  paso  1  solo  con  agua  tibia  para  enjuagar  el  eje  del  mezclador.

•  APAGUE  LA  UNIDAD  UTILIZANDO  EL  INTERRUPTOR  DE  ENCENDIDO  UBICADO  EN  LA  PARTE  POSTERIOR  DE  LA  UNIDAD,  O

Limpiadores  de  cualquier  tipo.

1.  Siempre  apague  la  unidad  o  desenchufe  el  mezclador  de  bebidas  antes  de  desarmarlo  o

Velocidad  LO.

1.  Para  limpiar  el  eje  mezclador,  coloque  200  ml  de  agua  tibia  y  jabón  en  el  vaso  mezclador  y

montaje  de  piezas.

Mezclador.

CONSEJOS  ÚTILES

LIMPIEZA
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GUÍA  DE  SOLUCIÓN  DE  PROBLEMAS

Los  ingredientes  no  se  mezclan

2

3

Adecuadamente

circuito  de  protección  contra  sobrecarga.  Gire

Hecho  en  china

Problema

se  establece  en  el  soporte  de  la  copa

Desperdicio  excesivo  de  producto

Solución

•  La  unidad  cuenta  con  un  sistema  térmico

1

•  Los  ingredientes  están  demasiado  

llenos  •  La  velocidad  es  demasiado  alta  para

(Es  común  que  se  produzcan  algunas  salpicaduras)

12.  La  receta  básica  del  batido  es:  50  ml  de  helado  +  150  ml  de  leche  fría

Intente  seleccionar  una  velocidad  diferente.

ingredientes  •  

Agitador  firmemente  fijado  al

El  motor  no  se  enciende  cuando  se  coloca  la  taza

husillo  •  

Agitador  doblado  o  desgastado.

•  La  taza  no  es  lo  suficientemente  alta  para  activarse

Apague  la  unidad,  espere  30  minutos  y  luego  enciéndala.

interruptor  de  motor.

de  nuevo.
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support
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Modele�DM11-G/DM12-G/DM13-G
/DM11-A/DM12-A/DM13-A

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.
„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  

jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać,  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  
zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

INSTRUKCJA  OBSŁUGI

ELEKTRONICZNY  MIKSER  DO  NAPOJÓW

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  
produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  
poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  
technologiczne  lub  oprogramowania.

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

ELEKTRONICZNY  MIKSER  DO  NAPOJÓW

Machine Translated by Google



WAŻNE  ZABEZPIECZENIA

osoby  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub  umysłowej  lub  o  braku

w  tym  następujące.

Unia  Europejska.  Dotyczy  produktu  i  wszystkich  akcesoriów

oznacza,  że  produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w

Podczas  korzystania  z  urządzeń  elektrycznych  należy  przestrzegać  podstawowych  zasad  bezpieczeństwa,

Prąd  przemienny

punkt  zbiórki  sprzętu  elektrycznego  i  elektronicznego  przeznaczonego  do  recyklingu.

3.  Sprawdź,  czy  napięcie  zasilania  podane  w  produkcie  jest  zgodne  z

2.  Odłączaj  urządzenie  od  zasilania,  gdy  nie  jest  używane,  przed  zakładaniem  lub  zdejmowaniem  części  oraz  

przed  czyszczeniem.

Aby  zapewnić  bezpieczeństwo  produktu,  

przed  każdym  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  instrukcję  obsługi.

wyrzucać  razem  z  normalnymi  odpadami  domowymi,  ale  należy  je  oddać  do

oznaczone  tym  symbolem.  Produkty  oznaczone  w  ten  sposób  nie  mogą  być

1.  PRZECZYTAJ  WSZYSTKIE  INSTRUKCJE.

Prawidłowa  utylizacja:

Produkt  jest  zgodny  z  obowiązującymi  dyrektywami  europejskimi  i

4.  Z  urządzenia  mogą  korzystać  dzieci  w  wieku  od  8  lat  i  starsze.

Tylko  do  użytku  wewnątrz  pomieszczeń

Podłącz  zacisk  uziemiający  do  uziemienia

napięcie  zasilania  (tylko  prąd  zmienny).

2012/19/UE.  Symbol  przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach

przeprowadzono  ocenę  zgodności  tych  dyrektyw.

Niniejszy  produkt  podlega  postanowieniom  dyrektywy  europejskiej

-  2  -
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płyny

12.  W  przypadku  uszkodzenia  przewodu  zasilającego  należy  go  wymienić  u  producenta,

przykryć  miejsce  pożaru.

produkt  jest  w  ogniu,  nie  używaj  bezpośrednio  wody  do  gaszenia  ognia.  Użyj  mokrej  szmatki,  aby

kontakt.

8.  Nie  należy  obsługiwać  miksera  do  napojów  ani  żadnego  innego  sprzętu  elektrycznego  za  pomocą

13.  Niebezpieczeństwo  porażenia  prądem!  Personelowi  nieprofesjonalnemu  zabrania  się  dokonywania  napraw

dotyczące  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  i  rozumienia  zagrożeń

w  jakikolwiek  sposób.  Zwróć  go  do  najbliższego  autoryzowanego  serwisu  w  celu  sprawdzenia,  naprawy  lub  

regulacji.

powinny  zostać  naprawione  przez  wykwalifikowany  personel.

9.  Nie  stosować  na  zewnątrz.  TYLKO  DO  UŻYTKU  DOMOWEGO.

zaangażowany.

14.  OSTRZEŻENIE!  Surowo  zabrania  się  umieszczania  korpusu  maszyny  i

18.  Przed  wymianą  wyłącz  urządzenie  i  odłącz  je  od  zasilania.

Dzieci  nie  powinny  ich  wykonywać  bez  nadzoru.

15.  Nie  umieszczaj  produktu  bezpośrednio  na  ogniu  lub  w  pobliżu  źródła  ognia,  w  przeciwnym  razie  

produkt  ulegnie  uszkodzeniu  lub  nawet  będzie  stanowił  zagrożenie.  Po  rozpaleniu

powierzchnie.

agenta  serwisowego  lub  podobnie  wykwalifikowaną  osobę  w  celu  uniknięcia  zagrożenia.

7.  Unikaj  kontaktu  z  ruchomymi  częściami.

16.  Wkładając  wtyczkę  do  gniazdka,  należy  ją  włożyć  do  końca,  w  przeciwnym  razie  może  dojść  do  

przegrzania  i  spalenia  podzespołów  z  powodu  złej  jakości  wykonania.

doświadczenie  i  wiedzę,  jeżeli  sprawowano  nad  nimi  nadzór  lub  udzielano  im  instrukcji

uszkodzony  przewód  lub  wtyczka,  lub  po  awarii  urządzenia,  jego  upuszczeniu  lub  uszkodzeniu

produktów,  w  przeciwnym  razie  może  dojść  do  porażenia  prądem.  W  przypadku  awarii,

17.  Nie  pozostawiaj  produktu  do  pracy  bez  nadzoru.  Jeśli  maszyna  jest

przegrzania,  należy  natychmiast  przerwać  pracę  i  odłączyć  urządzenie  od  zasilania.

przewód  zasilający  do  jakiegokolwiek  płynu.  Maszyna  musi  być  całkowicie  schłodzona  przed  czyszczeniem.

5.  Dzieci  nie  mogą  bawić  się  urządzeniem.  Czyszczenie  i  konserwacja  przez  użytkownika  powinny

10.  Nie  pozwól,  aby  przewód  zwisał  z  krawędzi  stołu  lub  blatu  i  dotykał  gorących  powierzchni.

6.  Aby  chronić  się  przed  zagrożeniami  elektrycznymi,  nie  umieszczaj  miksera  do  napojów  w  wodzie  ani  innych

11.  Umieść  tę  instrukcję  obsługi  w  bezpiecznym  miejscu.  Nie  wyrzucaj.
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24.  Nie  uruchamiaj  urządzenia  na  dłużej  niż  10  minut  na  raz.  Pozwól  mu  odpocząć

23.  Z  urządzenia  mogą  korzystać  dzieci  w  wieku  od  8  lat  i  starsze.

dzieci  nie  mogą  dokonywać  żadnych  czynności  alimentacyjnych,  chyba  że  ukończyły  8  lat  i

bezpieczny  sposób  i  jeśli  rozumiesz  związane  z  tym  zagrożenia.  Czyszczenie  i  użytkowanie

zrozumieć  zagrożenia  Dzieci  nie  powinny  bawić  się  urządzeniem.

19.  Urządzenie  to  jest  przeznaczone  do  użytku  domowego  i  podobnych  zastosowań.

21.  To  urządzenie  nie  powinno  być  używane  przez  dzieci.  Trzymaj  urządzenie  i  jego  przewód

dotyczące  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  i  rozumienia  zagrożeń

doświadczenie  i  wiedzę,  jeżeli  sprawowano  nad  nimi  nadzór  lub  udzielano  im  instrukcji

akcesoria  lub  zbliżające  się  części,  które  poruszają  się  podczas  użytkowania.

w  wieku  poniżej  8  lat.

ZAPISZ  TE  INSTRUKCJE

powyżej  i  pod  nadzorem.  Trzymaj  urządzenie  i  jego  przewód  poza  zasięgiem  dzieci

osoby  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub  umysłowej  lub  o  braku

–  kuchnie  dla  pracowników  w  sklepach,  biurach  i  innych  środowiskach  pracy;  –  domy  

wiejskie;  –  przez  

klientów  w  hotelach,  motelach  i  innych  środowiskach  mieszkalnych;  –  w  środowiskach  

typu  bed  and  breakfast.

22.  Urządzenia  mogą  być  używane  przez  osoby  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub  umysłowej.

Dzieci  nie  mogą  wykonywać  żadnych  prac  konserwacyjnych  bez  nadzoru.

poza  zasięgiem  dzieci.

jak  na  przykład:

zaangażowany.  Dzieci  nie  mogą  bawić  się  urządzeniem.  Czyszczenie  i  użytkowanie

krótko  i  dalej  mieszać.

zostały  objęte  nadzorem  lub  otrzymały  instrukcje  dotyczące  korzystania  z  urządzenia  w

nadzór  lub  instrukcje  dotyczące  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  i  czy

możliwości  lub  brak  doświadczenia  i  wiedzy,  jeżeli  zostały  one  przekazane

20.  Z  urządzenia  mogą  korzystać  dzieci  w  wieku  od  8  lat,  jeżeli:
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Wyjaśnienie  składników  produktu:

Prędkość

Moc

Model

500  W250  W

Prąd  zmienny  220-240  V  50-60  Hz

DM13-G/DM13-A

3  ustawienia  prędkości  +  Pulsowanie

750  W

DM11-G/DM11-A  DM12-G/DM12-A

Oceniony

Regulator  czasowy 8  ustawień  czasu

Woltaż

CZĘŚCI  I  FUNKCJE

SPECYFIKACJE  PRODUKTÓW

-  5  -
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OBSŁUGA  MIESZACZA  DO  NAPOJÓW

7.  Możesz  również  włączać  i  wyłączać  silnik  za  pomocą  impulsu,  bez  użycia  kubka.

4.  Kubek  do  mieszania

6.  Silnik  będzie  WYŁĄCZONY,  gdy  kubek  miksujący  zostanie  umieszczony  na  dolnym  stopniu.

5.  Mieszadła  tarczowe  stałe

3.  Wybierz  żądaną  prędkość.

1.  Przełącznik  sterujący

2.  Umieść  składniki  w  kubku  do  mieszania.

1.  Podłącz  i  włącz  zasilanie.

Aparat.

7.  WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE  ZASILANIA  (z  tyłu)

Włącz  silnik.

4.  Umieść  kubek  mieszający  w  siłowniku  kubka  (#2)  i  przesuń  kubek  w  górę,  aby

6.  Mieszadła  ze  skrzydłami  ruchomymi
3.  Wsparcie  kubka

umieszczony  na  Górnym  Schodku.

5.  Podpora  kubka  (#3)  ma  dwa  stopnie.  Silnik  będzie  aktywny,  gdy  kubek  do  mieszania  jest

2.  Siłownik  kubka  (WŁ./WYŁ.)

-  6  -
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a.  Wybierz  żądany  czas.

3.  Pokrętło  timera

4.  Włóż  nowe  mieszadło  i  przykręć  je.

1.  Pokrętło  prędkości:

Jeśli  w  urządzeniu  znajduje  się  więcej  niż  jeden  timer,  każdy  z  timerów  należy  ustawić  osobno.

Gałka/przycisk  KEY

nie  kumulują  się)

b.  Timer  zostanie  aktywowany  po  umieszczeniu  kubka  i  uruchomieniu  silnika.  c.  Po  zdjęciu  kubka  (lub  

zatrzymaniu  silnika)  timer  zostanie  zresetowany  do  wybranego  czasu.  d.  Czas  liczony  jest  od  uruchomienia  silnika  do  

ostatecznego  wyboru  pokrętła.  (Czas  liczony  jest  od  momentu  uruchomienia  silnika  do  momentu  ostatecznego  wyboru  pokrętłem).

2.  Przycisk  pulsacyjny:

1.  Odłącz  mikser  do  napojów

ZMIANA  AGITATORÓW

a.  Wybór  prędkości  dla  LO,  MED  lub  HI

wydany.

3.  Wyjmij  mieszadło

2.  Odkręć  śrubę/mieszadło,  obracając  ją  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara.

a.  Naciśnij  i  przytrzymaj  przycisk  Pulse,  a  mikser  będzie  pracował  z  ustawioną  prędkością,  aż  do  momentu  naciśnięcia  przycisku.

Machine Translated by Google



6.  Utrzymuj  kubki  do  mieszania  w  czystości.  Dokładnie  umyj,  opłucz  i  zdezynfekuj  po  użyciu.

montaż  części.

1.  Aby  wyczyścić  wałek  mieszający,  wlej  do  kubka  mieszającego  200  ml  ciepłej  wody  z  mydłem  i

8.  Używaj  miksera  do  napojów  tylko  wtedy,  gdy  jest  całkowicie  zmontowany.

środki  czyszczące  każdego  typu.

1.  Zawsze  wyłączaj  urządzenie  lub  odłączaj  mikser  do  napojów  przed  demontażem  lub

•  WYŁĄCZ  URZĄDZENIE  PRZY  UŻYCIU  WYŁĄCZNIKA  ZASILANIA  ZNAJDUJĄCEGO  SIĘ  Z  TYŁU  URZĄDZENIA  LUB

2.  Powtórz  krok  1,  używając  tylko  ciepłej  wody,  aby  wypłukać  wał  miksera.

Prędkość  LO.

3.  Do  mieszania  ciężkich  napojów  należy  używać  wyłącznie  wysokiej  prędkości;  do  lekkich  napojów  z  większą  ilością  płynu  należy  używać

sekund—opróżnij  kubek.  Po  zakończeniu  wyłącz  urządzenie.

Mikser.

9.  Aby  uniknąć  rozchlapywania  napojów  o  rzadkiej  konsystencji,  należy  ustawić  prędkość  LO.

umieść  go  w  normalnej  pozycji  roboczej  miksera.  Pracuj  na  prędkości  LO  przez  30

2.  Przechowuj  wszystkie  instrukcje  i  informacje  serwisowe  w  bezpiecznym  i  łatwo  dostępnym  miejscu.

•  NIE  WKŁADAJ  DO  ZMYWARKI

wał  mieszający  należy  czyścić  wilgotną  ściereczką  lub  gąbką.

5.  Przed  pierwszym  użyciem  dokładnie  wyczyść  mikser  do  napojów.

3.  Po  wyłączeniu  urządzenia  odłącz  je  od  zasilania  i  wytrzyj  resztki  mydła  i  wody  z  jego  powierzchni.

ODŁĄCZ  PRZEWÓD  ZASILAJĄCY  MIKSER  OD  GNIAZDKA  ELEKTRYCZNEGO.

4.  Jeśli  używasz  lodu,  w  mikserze  do  napojów  używaj  wyłącznie  lodu  kruszonego.

10.  Podczas  korzystania  z  urządzenia  PULSE  należy  mocno  trzymać  kubek.

11.  Mieszadła  skrzydełkowe  służą  do  lodów  miękkich.

7.  Przed  użyciem  urządzenia  upewnij  się,  że  wszystkie  zdejmowane  części  są  dobrze  zamocowane.

•  Aby  wyczyścić  mikser  do  napojów,  przetrzyj  go  wilgotną  szmatką  lub  gąbką.  Nie  używaj  środków  ściernych.

4.  Kubek  do  mieszania  należy  myć  w  ciepłej  wodzie  z  mydłem  lub  w  zmywarce.

•  NIE  ZANURZAJ  URZĄDZENIA  W  WODZIE  ANI  INNEJ  PŁYNIE.

POMOCNE  WSKAZÓWKI

CZYSZCZENIE

-  8  -
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INSTRUKCJA  ROZWIĄZYWANIA  PROBLEMÓW

3

Ponownie.

przełącznik  silnika.

•  Kubek  nie  jest  wystarczająco  wysoki,  aby  go  aktywować

jednostka  WYŁĄCZONA,  odczekaj  30  min.  Następnie  włącz

Silnik  nie  włącza  się  po  napełnieniu  kubka

Wrzeciono  

•  Mieszadło  wygięte  lub  zużyte.

składniki  •  

Mieszadło  mocno  przymocowane  do

12.  Podstawowy  przepis  na  koktajl  mleczny:  50  ml  lodów  +  150  ml  zimnego  mleka

Spróbuj  wybrać  inną  prędkość.1

•  Składniki  są  zbyt  pełne  •  

Prędkość  ustawiona  jest  zbyt  wysoko

Rozwiązanie

•  Urządzenie  posiada  funkcję  termiczną

(Pewne  rozpryskiwanie  się  jest  powszechne)

jest  ustawiony  na  Wsparcie  Pucharu

Problem

Nadmierne  rozpryskiwanie  produktu

Wyprodukowano  w  Chinach

Odpowiednio

obwód  zabezpieczający  przed  przeciążeniem.  Włącz
2

Składniki  nie  są  mieszane

-  9  -
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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/DM11-A/DM12-A/DM13-A
Model:  DM11-G/DM12-G/DM13-G

"Bespaar  de  helft",  "halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  

van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  en  betekenen  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  

Wij  herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  

grote  topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

ELEKTRONISCHE  DRANKMIXER

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support

-  1  -

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  

gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  voor.  

Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  

dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

ELEKTRONISCHE  DRANKMIXER

Machine Translated by Google



BELANGRIJKE  VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn

Europese  Unie.  Dit  geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires

waaronder  het  volgende.

geeft  aan  dat  het  product  gescheiden  afvalinzameling  vereist  in  de

Bij  het  gebruik  van  elektrische  apparaten  dienen  elementaire  veiligheidsmaatregelen  in  acht  te  worden  genomen,

Wisselstroom

een  inzamelpunt  voor  het  recyclen  van  elektrische  en  elektronische  apparaten.

2.  Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  wanneer  u  het  apparaat  niet  gebruikt,  voordat  u  onderdelen  monteert  of  

verwijdert  en  voordat  u  het  schoonmaakt.

3.  Controleer  of  de  opgegeven  voedingsspanning  in  het  product  overeenkomt  met

Voor  uw  veiligheid  dient  u  de  

gebruiksaanwijzing  altijd  zorgvuldig  te  lezen  voordat  u  dit  product  gebruikt.

weggegooid  met  het  normale  huisvuil,  maar  moet  naar  het  huishoudelijk  afval  worden  gebracht.

gemarkeerd  met  dit  symbool.  Producten  die  als  zodanig  gemarkeerd  zijn,  mogen  niet

Correcte  verwijdering:

Het  product  voldoet  aan  de  geldende  Europese  richtlijnen  en  een

1.  LEES  ALLE  INSTRUCTIES.

4.  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  van  8  jaar  en  ouder  en

Sluit  een  aardklem  aan  op  de  grond

Alleen  voor  gebruik  binnenshuis

de  voedingsspanning  (alleen  AC).

2012/19/EU.  Het  symbool  met  een  kliko-afvalbak  doorkruist

Er  is  een  evaluatiemethode  voor  conformiteit  voor  deze  richtlijnen  uitgevoerd.

personen  met  verminderde  fysieke,  sensorische  of  mentale  vermogens  of  een  gebrek  aan

-  2  -
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de  brandplek  bedekken.

12.  Als  het  netsnoer  beschadigd  is,  moet  het  door  de  fabrikant  worden  vervangen.

product  in  brand  staat,  gebruik  dan  niet  direct  water  om  de  brand  te  blussen.  Gebruik  een  natte  doek  om

6.  Om  elektrische  gevaren  te  voorkomen,  mag  u  de  Drink  Mixer  niet  in  water  of  andere  vloeistoffen  dompelen.

11.  Bewaar  deze  gebruiksaanwijzing  op  een  veilige  plaats.  Gooi  hem  niet  weg.

5.  Kinderen  mogen  niet  met  het  apparaat  spelen.  Reiniging  en  gebruikersonderhoud  dienen

10.  Laat  het  snoer  niet  over  de  rand  van  de  tafel  of  het  aanrecht  hangen  en  laat  het  niet  in  aanraking  komen  met  hete  voorwerpen.

netsnoer  in  een  vloeistof.  De  machine  moet  volledig  zijn  afgekoeld  voordat  u  deze  reinigt.

Als  het  apparaat  oververhit  raakt,  stop  dan  onmiddellijk  met  werken  en  haal  de  stekker  uit  het  stopcontact.

de  producten,  anders  kan  dit  leiden  tot  een  elektrische  schok.  Wanneer  er  storingen  optreden,

17.  Laat  het  product  niet  werken  zonder  dat  iemand  het  ziet.  Als  de  machine

ervaring  en  kennis  als  zij  toezicht  of  instructie  hebben  gekregen

beschadigd  snoer  of  stekker,  of  nadat  het  apparaat  defect  is  geraakt  of  is  gevallen  of  beschadigd  is  geraakt  in

7.  Vermijd  contact  met  bewegende  delen.

serviceagent  of  personen  met  vergelijkbare  kwalificaties  om  gevaar  te  voorkomen.

16.  Wanneer  de  stekker  in  het  stopcontact  wordt  gestoken,  moet  deze  tot  het  einde  worden  ingestoken,  

anders  kunnen  de  componenten  oververhit  raken  en  doorbranden  door  slechte

15.  Plaats  het  product  niet  direct  op  het  vuur  of  in  de  buurt  van  de  vuurbron,  anders  raakt  het  product  

beschadigd  of  ontstaat  er  zelfs  gevaar.  Zodra  een  deel  van  de

oppervlakken.

mogen  niet  door  kinderen  zonder  toezicht  worden  gemaakt.

9.  Niet  buitenshuis  gebruiken.  UITSLUITEND  VOOR  HUISHOUDELIJK  GEBRUIK

betrokken.

14.  WAARSCHUWING!  Het  is  ten  strengste  verboden  om  het  hoofdgedeelte  van  de  machine  en  de

18.  Schakel  het  apparaat  uit  en  koppel  het  los  van  de  stroomvoorziening  voordat  u  het  apparaat  vervangt.

over  het  veilig  gebruiken  van  het  apparaat  en  het  begrijpen  van  de  gevaren

op  welke  manier  dan  ook.  Retourneer  het  naar  de  dichtstbijzijnde  geautoriseerde  servicefaciliteit  voor  onderzoek,  

reparatie  of  aanpassing.

moeten  worden  gerepareerd  door  gekwalificeerd  onderhoudspersoneel.

13.  Gevaar  voor  elektrische  schokken!  Het  is  niet-professioneel  personeel  verboden  om  reparaties  uit  te  voeren

8.  Gebruik  de  Drink  Mixer  of  andere  elektrische  apparatuur  niet  met  een

contact.

vloeistoffen
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20.  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  van  8  jaar  en  ouder  als  ze:

Onderhoud  mag  niet  door  kinderen  worden  gedaan,  tenzij  ze  de  leeftijd  van  8  jaar  hebben  bereikt  en

23.  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  van  8  jaar  en  ouder  en

BEWAAR  DEZE  INSTRUCTIES

veilige  manier  en  als  de  betrokken  gevaren  begrijpen.  Reiniging  en  gebruiker

Begrijp  de  gevaren  die  het  apparaat  met  zich  meebrengt.  Kinderen  mogen  niet  met  het  apparaat  spelen.

19.  Dit  apparaat  is  bedoeld  voor  gebruik  in  huishoudelijke  en  soortgelijke  toepassingen

21.  Dit  apparaat  mag  niet  door  kinderen  worden  gebruikt.  Houd  het  apparaat  en  het  snoer

ervaring  en  kennis  als  zij  toezicht  of  instructie  hebben  gekregen

over  het  veilig  gebruiken  van  het  apparaat  en  het  begrijpen  van  de  gevaren

accessoires  of  naderende  onderdelen  die  bewegen  tijdens  het  gebruik.

jonger  dan  8  jaar.

boven  en  onder  toezicht.  Houd  het  apparaat  en  het  snoer  buiten  bereik  van  kinderen

–  personeelskeukens  in  winkels,  kantoren  en  andere  werkomgevingen;  –  boerderijen;  –  

door  cliënten  in  

hotels,  motels  en  andere  residentiële  omgevingen;  –  bed  and  breakfast-achtige  

omgevingen.

22.  Apparaten  kunnen  worden  gebruikt  door  personen  met  een  verminderde  fysieke,  sensorische  of  mentale

personen  met  verminderde  fysieke,  sensorische  of  mentale  vermogens  of  een  gebrek  aan

Onderhoud  mag  niet  door  kinderen  zonder  toezicht  worden  uitgevoerd.

zoals:

Buiten  bereik  van  kinderen  bewaren.

betrokken.  Kinderen  mogen  niet  met  het  apparaat  spelen.  Reiniging  en  gebruik

kort  en  blijf  mengen.

toezicht  of  instructies  hebben  gekregen  over  het  gebruik  van  het  apparaat  in  een

vaardigheden  of  gebrek  aan  ervaring  en  kennis  als  ze  zijn  gegeven

toezicht  of  instructie  over  het  veilig  gebruiken  van  het  apparaat  en  als  zij

24.  Laat  het  apparaat  niet  langer  dan  10  minuten  achter  elkaar  draaien.  Laat  het  rusten
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Spanning

Snelheid

Uitleg  van  de  componenten  van  het  product:

Vermogen

Model

500W250W

Wisselstroom  220-240V  50-60Hz

DM13-G/DM13-A

3  snelheidsinstellingen  +Pulse

DM11-G/DM11-A  DM12-G/DM12-A

750W
Beoordeeld

8  timinginstellingenTijdklok

ONDERDELEN  EN  KENMERKEN

PRODUCTSPECIFICATIES

-  5  -
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BEDIENING  VAN  DE  DRANKMIXER

2.  Bekeractuator  (AAN/UIT)

7.  U  kunt  de  motor  ook  AAN  en  UIT  zetten  met  de  puls,  zonder  de  beker  te  gebruiken

4.  Mengbeker

6.  De  motor  staat  UIT  als  de  mengbeker  op  de  onderste  trede  wordt  geplaatst.

5.  Massieve  schijfroerders

3.  Selecteer  de  gewenste  snelheid.

1.  Bedieningsschakelaar

1.  Sluit  het  apparaat  aan  en  zet  het  AAN.

2.  Doe  de  ingrediënten  in  de  mengbeker.

7.  AAN/UIT  (aan  de  achterkant)

activeer  de  Motor.

Aandrijving.

6.  Bewegende  vleugel  roerwerken

4.  Plaats  de  mengbeker  in  de  bekeractuator  (#2)  en  beweeg  de  beker  omhoog  om

3.  Bekerondersteuning

5.  De  bekerondersteuning  (#3)  heeft  twee  stappen.  De  motor  is  actief  wanneer  de  mengbeker  is

geplaatst  op  Upper  Step.

-  6  -
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a.  Houd  de  Pulse-knop  ingedrukt  en  de  mixer  draait  op  de  ingestelde  snelheid  totdat  de  knop  wordt  ingedrukt.

a.  Selecteer  de  gewenste  tijd.

3.Timerknop

4.  Plaats  een  nieuw  roerwerk  en  schroef  het  weer  vast.

1.  Snelheidsknop:

Als  er  meer  dan  één  timer  in  het  apparaat  zit,  moeten  de  timers  afzonderlijk  worden  ingesteld.

SLEUTELKNOP/KNOP

niet  ophopen)

b.  De  timer  wordt  geactiveerd  nadat  de  beker  is  geplaatst  en  de  motor  is  aangezet.  c.  

Nadat  de  beker  is  verwijderd  (of  de  motor  is  gestopt),  wordt  de  timer  gereset  naar  de  geselecteerde  tijd.  d.  

De  teltijd  loopt  van  het  opstarten  van  de  motor  tot  de  uiteindelijke  selectie  op  de  knop.  (Teltijd

2.  Pulsknop:

1.  Haal  de  stekker  van  de  drankmixer  uit  het  stopcontact

a.Kiezen  van  snelheid  voor  LO,  MED  of  HI

VERANDERENDE  ROERDERS

uitgegeven.

2.  Draai  de  schroef/roerwerk  los  door  deze  met  de  klok  mee  te  draaien.

3.  Verwijder  de  roerder
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•  DOMPEL  HET  APPARAAT  NIET  ONDER  IN  WATER  OF  EEN  ANDERE  VLOEISTOF.

1.  Om  de  mengstaaf  schoon  te  maken,  doe  je  200  ml  warm  zeepsop  in  de  mengbeker  en

onderdelen  in  elkaar  zetten.

8.  Gebruik  de  drankmixer  alleen  als  deze  volledig  is  gemonteerd.

Menger.

schoonmaakmiddelen  van  welke  aard  dan  ook.

1.  Schakel  het  apparaat  altijd  uit  of  haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  voordat  u  het  apparaat  uit  elkaar  haalt  of

•  SCHAKEL  HET  APPARAAT  UIT  MET  DE  AAN/UIT-SCHAKELAAR  AAN  DE  ACHTERKANT  VAN  HET  APPARAAT,  OF

2.  Herhaal  stap  1  met  alleen  warm  water  om  de  mixeras  af  te  spoelen.

3.  Gebruik  voor  het  mixen  van  zware  dranken  alleen  de  hoge  snelheid;  voor  lichte  dranken  met  meer  vloeistof  gebruikt  u  de  hoge  snelheid.

LO-snelheid.

seconden—lege  beker.  Wanneer  klaar,  zet  het  apparaat  UIT.

plaats  het  op  de  normale  werkpositie  van  de  mixer.  Laat  het  30  minuten  op  LO-snelheid  draaien

2.  Bewaar  alle  instructies  en  service-informatie  op  een  veilige  en  handige  plaats.

•  NIET  IN  DE  VAATWASSER  DOEN

Reinig  de  mengstaaf  met  een  vochtige  doek  of  spons.

5.  Maak  de  Drink  Mixer  grondig  schoon  vóór  het  eerste  gebruik.

9.  Om  te  voorkomen  dat  dunne  drankjes  gaan  spatten,  kunt  u  het  beste  de  snelheid  LO  gebruiken.

HAAL  DE  STROOMKABEL  VAN  DE  MIXER  UIT  HET  STOPCONTACT.

3.  Schakel  het  apparaat  UIT,  haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  en  veeg  de  resten  zeep  en  water  van  het  apparaat.

4.  Als  u  ijs  gebruikt,  gebruik  dan  alleen  gemalen  ijs  in  de  Drink  Mixer.

10.  Houd  de  beker  stevig  vast  terwijl  u  PULSE  gebruikt.

11.  Moving-Wing  Agitators  zijn  voor  softijs.

7.  Zorg  ervoor  dat  alle  afneembare  onderdelen  goed  vastzitten  voordat  u  de  Drink  gebruikt.

•  Om  de  drankmixer  schoon  te  maken,  veegt  u  deze  af  met  een  vochtige  doek  of  spons.  Gebruik  geen  schurende

4.  De  mengbeker  moet  worden  afgewassen  in  warm  sop  of  in  de  vaatwasser.

6.  Houd  mengbekers  schoon.  Was,  spoel  en  ontsmet  grondig  na  gebruik.

HANDIGE  TIPS

SCHOONMAAK

-  8  -
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HANDLEIDING  VOOR  PROBLEEMOPLOSSING

Ingrediënten  worden  niet  gemengd

motorschakelaar.

opnieuw.

•  De  beker  is  niet  hoog  genoeg  om  te  activeren

eenheid  UIT,  wacht  30  min.  Schakel  dan  in

Motor  start  niet  als  Cup

spindel  •  

Roerwerk  verbogen  of  versleten.

ingrediënten  •  

Roerwerk  stevig  vastgemaakt  aan  de

12.  Het  basisrecept  voor  milkshake  is:  50  ml  ijs  +  150  ml  koude  melk

Probeer  een  andere  snelheid  te  selecteren.1

Oplossing

•  De  unit  is  voorzien  van  een  thermische

•  Ingrediënten  te  vol  •  

Snelheidsinstelling  te  hoog  voor

(Een  beetje  spetteren  is  normaal)

Probleem

is  ingesteld  op  Cup  Support

Overmatig  spatten  van  het  product

Gemaakt  in  China

Op  de  juiste  manier

2
overbelastingsbeveiligingscircuit.  Draai

3

-  9  -
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


/DM11-A/DM12-A/DM13-A
Modell:  DM11-G/DM12-G/DM13-G

ANVÄNDARHANDBOK

ELEKTRONISK  DRYCKBLANDARE

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

"Spara  halva",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  endast  
en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  
toppmärkena  och  dosen  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  

oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  
faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

Machine Translated by Google
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

-  1  -

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  

på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  

informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

ELEKTRONISK  DRYCKBLANDARE
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en  insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  apparater.

3.  Kontrollera  att  den  specificerade  matningsspänningen  i  produkten  överensstämmer  med

Endast  för  inomhusbruk

Anslut  en  jordterminal  till  jord

matningsspänningen  (endast  AC).

4.  Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och  uppåt  och

Korrekt  avfallshantering:

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  direktivet

Produkten  överensstämmer  med  tillämpliga  europeiska  direktiv  och  en

utvärderingsmetod  för  överensstämmelse  för  dessa  direktiv  gjordes.

2012/19/EU.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  på  hjul  korsad

personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga  eller  brist  på

indikerar  att  produkten  kräver  separat  sophämtning  i

När  du  använder  elektriska  apparater  ska  grundläggande  säkerhetsföreskrifter  följas,

inklusive  följande.

Europeiska  unionen.  Detta  gäller  produkten  och  alla  tillbehör

märkt  med  denna  symbol.  Produkter  märkta  som  sådana  kanske  inte  är  det

För  din  säkerhet  för  denna  produkt,  

läs  alltid  bruksanvisningen  noggrant  innan  du  använder  den.

kasseras  med  vanligt  hushållsavfall,  men  måste  tas  till

1.  LÄS  ALLA  INSTRUKTIONER.

2.  Dra  ut  stickkontakten  ur  vägguttaget  när  den  inte  används,  innan  du  sätter  på  eller  tar  av  

delar  och  före  rengöring.

Växelström

VIKTIGA  SÄKERHETSÅTGÄRDER
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9.  Använd  inte  utomhus.  ENDAST  FÖR  HUSHÅLLSBRUK

inblandade.

14.  VARNING!  Det  är  strängt  förbjudet  att  placera  maskinens  huvuddel  och

18.  Stäng  av  apparaten  och  koppla  från  strömförsörjningen  innan  du  byter

ytor.

inte  göras  av  barn  utan  uppsikt.

15.  Placera  inte  produkten  direkt  på  elden  eller  nära  brandkällan,  annars  kommer  

produkten  att  skadas  eller  till  och  med  leda  till  fara.  En  gång  en  del  av

vätskor

12.  Om  nätsladden  är  skadad  måste  den  bytas  ut  av  tillverkaren

något  sätt.  Lämna  tillbaka  den  till  närmaste  auktoriserade  serviceverkstad  för  undersökning,  

reparation  eller  justering.

bör  repareras  av  kvalificerad  underhållspersonal.

täcka  brandplatsen.

angående  användning  av  apparaten  på  ett  säkert  sätt  och  förstå  farorna

kontakta.

8.  Använd  inte  dryckesmixern  eller  någon  annan  elektrisk  utrustning  med  en

nätsladden  i  valfri  vätska.  Maskinen  måste  vara  helt  sval  innan  rengöring.

5.  Barn  får  inte  leka  med  apparaten.  Rengöring  och  användarunderhåll  ska

10.  Låt  inte  sladden  hänga  över  kanten  på  bordet  eller  bänken  eller  vara  varm

13.  Elektrisk  stöt  Fara!  Icke-professionell  personal  är  förbjuden  att  reparera

överhettning,  vänligen  sluta  arbeta  omedelbart  och  koppla  ur  strömmen.

produkten  brinner,  använd  inte  direkt  vatten  för  att  släcka  branden.  Använd  en  våt  trasa  för  att

6.  För  att  skydda  mot  elektriska  faror,  lägg  inte  dryckesblandaren  i  vatten  eller  annat

11.  Förvara  denna  bruksanvisning  på  ett  säkert  ställe.  Kasta  inte.

serviceombud  eller  liknande  kvalificerade  personer  för  att  undvika  fara.

7.  Undvik  kontakt  med  rörliga  delar.

16.  När  stickkontakten  är  ansluten  till  uttaget  måste  den  vara  ansluten  till  slutet,  annars  

kommer  det  att  orsaka  att  komponenterna  överhettas  och  brinner  på  grund  av  dålig

17.  Lämna  inte  produkten  att  fungera  utan  att  någon  tittar.  Om  maskinen  är

erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  fått  handledning  eller  instruktion

skadad  sladd  eller  kontakt,  eller  efter  att  enheten  inte  fungerar  eller  tappats  eller  skadats

produkterna,  annars  kan  det  leda  till  elektriska  stötar.  När  misslyckanden  händer,  det
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21.  Denna  apparat  får  inte  användas  av  barn.  Behåll  apparaten  och  dess  sladd

angående  användning  av  apparaten  på  ett  säkert  sätt  och  förstå  farorna

utom  räckhåll  för  barn.

såsom:

inblandade.  Barn  får  inte  leka  med  apparaten.  Rengöring  och  användare

underhåll  får  inte  utföras  av  barn  utan  tillsyn.

–  personalkök  i  butiker,  kontor  och  andra  arbetsmiljöer;  –  bondgårdar;  –  av  

kunder  i  hotell,  

motell  och  andra  bostadsmiljöer;  –  miljöer  av  bed  and  breakfast-typ.

20.  Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och  uppåt  om  de

22.  Apparater  kan  användas  av  personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  funktion

förmågor  eller  brist  på  erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  getts

har  fått  tillsyn  eller  instruktioner  om  användning  av  apparaten  i  en

övervakning  eller  instruktioner  om  användning  av  apparaten  på  ett  säkert  sätt  och  om  de

24.  Kör  inte  apparaten  längre  än  10  minuter  åt  gången.  Tillåter  vila

kort  och  fortsätt  blanda.

på  ett  säkert  sätt  och  om  de  förstår  de  inblandade  riskerna.  Rengöring  och  användare

förstår  de  risker  som  är  involverade  Barn  får  inte  leka  med  apparaten.

SPARA  DESSA  INSTRUKTIONER

23.  Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och  uppåt  och

underhåll  ska  inte  utföras  av  barn  om  de  inte  är  från  8  år  och

ovan  och  övervakad.  Förvara  apparaten  och  dess  sladd  utom  räckhåll  för  barn

tillbehör  eller  närmande  delar  som  rör  sig  under  användning.

äldre  än  8  år.

personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga  eller  brist  på

erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  fått  handledning  eller  instruktion

19.  Denna  apparat  är  avsedd  att  användas  i  hushåll  och  liknande  applikationer
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500W 750W

DM11-G/DM11-A  DM12-G/DM12-A DM13-G/DM13-A

Spänning

3  hastighetsinställning  +Puls

8  tidsinställning

Betygsatt

Timer

Wattal

Förklaring  av  produktens  komponenter:

Hastighet

AC  220-240V  50-60Hz

250W

Modell

DELAR  OCH  FUNKTIONER

PRODUKTSPECIFIKATIONER
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ANVÄNDNING  AV  DRYCKBLANDARE

3.  Välj  önskad  hastighet.

4.  Placera  blandningskoppen  i  koppmanöverdon  (#2)  och  flytta  koppen  uppåt  till

6.Moving-Wing  Agitators

7.  STRÖM  PÅ/AV  (på  baksidan)

2.  Koppställdon  (PÅ/AV)

aktivera  motorn.

5.  Cup  Support  (#3)  har  två  steg.  Motorn  kommer  att  vara  aktiv  när  blandningskoppen  är  aktiv

3.Cup  Support

placerad  vid  Övre  Steget.

4.Blandningskopp

6.  Motorn  kommer  att  vara  AV  när  blandningskoppen  placeras  vid  det  nedre  steget.

7.  Du  kan  också  slå  PÅ  och  AV  motorn  med  hjälp  av  pulsen  utan  att  använda  Cup

1.  Anslut  och  slå  PÅ.

1.Kontrollbrytare

2.  Lägg  ingredienserna  i  mixerkoppen.

Ställdon.

5.  Omrörare  för  solida  skivor
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1.  Hastighetsratt:

ÄNDRING  AV  AGITATORER

a.Välja  hastighet  för  LO,  MED  eller  HI

2.Pulsknapp:

a.Tryck  och  håll  in  pulsknappen  och  mixern  körs  med  inställd  hastighet  tills  knappen  är

1.  Koppla  ur  drinkmixern

2.  Lossa  skruven/omröraren  genom  att  vrida  den  medurs.

släpptes.

3.  Ta  bort  omröraren

3.  Timerknapp

4.  Sätt  i  en  ny  omrörare  och  skruva  in  den  igen.

a.Välj  önskad  tid.

b.  Timern  kommer  att  aktiveras  efter  att  koppen  har  placerats  och  motorn  aktiverats.  

c.  Efter  att  koppen  (eller  motorn  stoppad)  har  tagits  bort,  återställs  timern  till  den  valda  tiden.  d.  

Räknetiden  är  från  motorstart  till  slutval  på  ratten.  (Räkna  tid

KNAPP  Vrid/knapp

ackumuleras  inte)

Timrarna  måste  ställas  in  individuellt  om  mer  än  en  timer  i  enheten.
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2.  Upprepa  steg  1  med  varmt  vatten  endast  för  att  skölja  mixeraxeln.

LO  hastighet.

3.  Med  enheten  inställd  på  AV,  koppla  ur  enheten  och  torka  av  kvarvarande  tvål  och  vatten  från  enheten

KOPPLA  UR  BLANDARENS  ELKABEL  FRÅN  ELUTTAGET.

4.  Om  du  använder  is,  använd  endast  krossad  is  i  drinkmixern.

10.  Håll  ett  stadigt  grepp  om  koppen  medan  du  använder  PULSE.

5.  Rengör  drinkmixern  noggrant  före  första  användningen.

blandningsskaft  med  en  fuktig  trasa  eller  svamp.

•  SÄNK  INTE  APPARATEN  I  VATTEN  ELLER  ANNAN  VÄTSKA.

•  LÄGG  INTE  DEN  I  DISKMASKINEN

11.  Moving-Wing  Agitators  är  för  mjukglass.

4.  Blandningsbägaren  ska  diskas  i  varmt  tvålvatten  eller  i  diskmaskin.

•  För  att  rengöra  drinkmixern,  torka  av  med  en  fuktig  trasa  eller  svampig.  Använd  inte  slipmedel

6.  Håll  blandningskopparna  rena.  Tvätta,  skölj  och  desinficera  noggrant  efter  användning.

7.  Se  till  att  alla  löstagbara  delar  är  ordentligt  fastsatta  innan  drycken  används

rengöringsmedel  av  alla  slag.

1.  Stäng  alltid  av  enheten  eller  koppla  ur  drinkmixern  innan  du  demonterar  eller

Mixer.

montera  delar.

1.  För  att  rengöra  blandningsaxeln,  placera  200  ml  varmt  tvålvatten  i  blandningskoppen  och

8.  Använd  endast  dryckesmixern  när  den  är  helt  monterad.

9.  För  att  undvika  stänk  av  drycker  av  tunn  konsistens,  kör  på  Speed  LO.

placera  den  på  mixerns  normala  arbetsläge.  Kör  på  LO-hastighet  i  30

sekunder  —  tom  kopp.  När  du  är  klar,  stäng  AV  enheten.

2.  Förvara  alla  instruktioner  och  serviceinformation  på  en  säker  och  praktisk  plats.

3.  För  att  blanda  tunga  drycker,  använd  endast  HI  speed;  för  lätta  drycker  med  mer  vätska,  använd

•  STÄNG  AV  ENHETEN  MED  STRÖMBRYTARE  SOM  FINNS  PÅ  ENHETENS  BAKSIDA,  ELLER

HJÄLPBARA  TIPS

RENGÖRING
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FELSÖKNINGSGUIDE

spindel  

•  Omröraren  böjd  eller  sliten.

är  inställd  på  Cup  Support

Problem

Överdriven  produktstänk

(Vissa  stänk  är  vanligt)

Lösning

Ingredienser  blandas  inte

•  Enheten  har  en  termisk
2

Ordentligt

överbelastningsskyddskrets.  Sväng

3

Tillverkad  i  Kina

•  Koppen  är  inte  tillräckligt  hög  för  att  aktiveras

enhet  AV,  vänta  30  min.  Slå  sedan  på

igen.

motoromkopplare.

1

12.  Grundreceptet  för  Milkshake  är:  50ml  glass  +150ml  kall  mjölk

Prova  att  välja  en  annan  hastighet.

•  Ingredienser  för  fulla  •  

Hastighetsinställning  för  hög  för

ingredienser  

•  Omrörare  fäst  ordentligt  på

Motorn  slås  inte  på  när  Cup
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support
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https://www.vevor.com/support

